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Táto časť obsahuje bezpečnostné pokyny 
nevyhnutné pre zabránenie nebezpečenstvu 
zranení a materiálnych škôd. Nedodržaním 
týchto pokynov zanikajú všetky typy záruky 
výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE:  
Udržujte vetracie otvory na kryte 
prístroja alebo v konštrukcii 
zabudovania bez prekážok.
UPOZORNENIE:
Nepoužívajte mechanické nástroje alebo 
iné prostriedky na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem tých, ktoré odporúča 
výrobca.
UPOZORNENIE:
Nepoškodzujte chladiaci okruh.
UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte elektrické 
spotrebiče vo vnútri priestoru 
na potraviny, iba ak sú 
doporučené výrobcom.

Toto zariadenie je určené pre použitie v 
domácnosti a v podobných podmienkach, 
ako sú napríklad
– Kuchynské miestnosti pre personál 
v obchodoch, kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;
– farmárske domy a klienti v hoteloch, 
moteloch a iných typoch bytových 
zariadení;
– v ubytovacích zariadeniach typu bed and 
breakfast;
– stravovacie a podobné zariadenia 
neobchodného typu.

1.1. Všeobecná bezpečnosť
Tento produkt by nemali používať osoby s 

telesným, zmyslovým a mentálnym postihnutím, 
osoby bez dostatočných znalostí a skúseností, alebo 

deti. Zariadenie môžu tieto osoby používať len pod 
dohľadom a po poučení osobou zodpovednou za 
ich bezpečnosť. Nedovoľte deťom hrať sa s týmto 
zariadením.

V prípade poruchy prístroj odpojte.
Po odpojení počkajte najmenej 5 minút pred 

opätovným pripojením. Odpojte výrobok, keď sa 
nepoužíva. Nedotýkajte sa zástrčky mokrými rukami! 
Pri odpájaní neťahajte za kábel, vždy uchopte 
zástrčku.

Nezapájajte chladničku, ak je zásuvka 
uvoľnená.

Pri inštalácii, údržbe, čistení a opravách výrobok 
odpojte. 

Ak sa výrobok nebude dlhší čas používať, 
odpojte ho a vyberte z neho potraviny. 

Nepoužívajte paru alebo čistiace prostriedky 
s parou pre čistenie chladničky a topenia ľadu vo 
vnútri.  Para môže prísť do styku s elektrifikovanými 
oblasťami a spôsobiť skrat alebo elektrický šok!

Neumývajte výrobok striekaním alebo 
polievaním vodou na neho! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom!

Nikdy nepoužívajte výrobok, ak časť 
nachádzajúca sa na hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia doska elektronických 
plošných spojov) (1).  

1

1

V prípade jeho poruchy výrobok nepoužívajte, 
pretože by mohlo dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.  
Pred tým, než čokoľvek urobíte, sa obráťte na 
autorizovaný servis.

1 $G\RGÿPQUVP��RQM[P[�C�ŔKXQVP��RTQUVTGFKG
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Výrobok zapájajte do uzemnenej zásuvky. 
Uzemnenie musí byť vykonané kvalifikovaným 
elektrikárom.

Ak produkt má osvetlenie typu LED, pre 
jeho nahradenie alebo v prípade akéhokoľvek 
problému sa obráťte na autorizovaný servis.

Nedotýkajte sa mrazených potravín 
mokrými rukami! Môžu sa nalepiť na Vaše 
ruky!

Neklaďte do mrazničky tekutiny vo fľašiach 
a plechovkách. Môžu vybuchnúť!

Tekutiny umiestnite vo vzpriamenej polohe 
a pevne uzatvorte ich veko.

Nestriekajte horľavé látky v blízkosti 
výrobku, nakoľko sa môže zapáliť alebo 
explodovať.

Nenechávajte horľavé materiály a produkty 
s horľavým plynom (spreje, atď,) v chladničke.

Neklaďte nádoby obsahujúce kvapaliny 
na hornú časť výrobku. Voda striekajúca 
na elektrifikované časti môže spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom a nebezpečenstvo požiaru.

Vystavenie produkt dažďu, snehu, 
slnku a vetru môže spôsobiť elektrické 
nebezpečenstvo. Pri premiestňovaní výrobku 
ho neťahajte držaním za rukoväť dverí. Rukoväť 
sa môže odtrhnúť.

Dbajte na to, aby nedošlo k zachyteniu 
akúkoľvek časti vašich rúk či tela do 
akýchkoľvek z pohybujúcich sa častí vo vnútri 
výrobku.

Nevyliezajte alebo sa neopierajte o dvere, 
zásuvky a podobné časti chladničky. Môže 
to mať za následok pád výrobku a spôsobiť 
poškodenie dielov. 

Dávajte pozor, aby nedošlo k privretiu 
napájacieho kábla.

1.1.1 Varovanie HC
Ak výrobok obsahuje chladiaci systém 
v ktorom sa používa plyn R600a, 
zabezpečte, aby pri používaní a 
pohybovaní spotrebiča nedošlo k 
poškodeniu chladiaceho systému a jeho 
potrubia. Tento plyn je horľavý. Ak je 
chladiaci systém poškodený, zabezpečte, 
aby bolo zariadenie mimo dosahu zdrojov 
ohňa a okamžite vyvetrajte miestnosť.

C
Štítok na vnútornej ľavej 
strane označuje druh plynu 
používaného v produkte.

1.1.2 Pre modely s 
dávkovačom vody
Tlak pre prívod studenej vody musí byť 
maximálne 90 psi (620 kPa). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (550 kPa, použite vo vašej 
sieti ventil na obmedzovanie tlaku. Ak neviete, 
ako skontrolovať tlak vody, požiadajte o pomoc 
profesionálneho inštalatéra.

Ak pri inštalácii existuje riziko vodného 
rázu, vždy použite preventívne zariadenia 
proti vodnému rázu. Ak ste si nie je istý, či vo 
Vašej sieti je efekt vodného rázu, poraďte sa s 
profesionálnym inštalatérom.
Neinštalujte na prívode pre teplú vodu. Vykonajte 
nevyhnutné opatrenia proti riziku zamrznutia 
hadíc. Prevádzkový interval teplota vody musí byť 
medzi minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a maximálne 
100 ° F (38 ° C).

Používajte len pitnú vodu.
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1.2. Účel použitia
Tento výrobok je určený pre domáce 

použitie. Nie je určený pre komerčné použitie.
Spotrebič by mal byť používaný iba pre 

skladovanie potravín a nápojov.
Do chladničky neukladajte citlivé produkty, 

ktoré si vyžadujú riadené teploty (očkovacie 
látky, lieky citlivé na teplo, zdravotnícky 
materiál, atď.).

Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť 
za prípadné škody spôsobené nesprávnym 
použitím alebo nesprávnou manipuláciou.

Životnosť výrobku je 10 rokov. Náhradné 
diely potrebné pre funkčnosť tohoto výrobku 
budú pre toto obdobie k dispozícii.

1.3. Bezpečnosť detí
Obalové materiály uchovávajte mimo 

dosahu detí.
Nedovoľte deťom, aby sa s výrobkom 

hrali.
Ak je na dverách výrobku zámok, kľúč 

držte mimo dosahu detí.

1.4. Súlad so smernicou WEEE a 
Odstránenie odpadov výrobku
 Tento výrobok spĺňa 
požiadavky smernice WEEE EÚ 
(2012/19/EU). Na tomto priodukte je 
zobrazený symbol klasifikácie odpadu 
elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ). 

Tento výrobok bol vyrobený 
z vysoko kvalitných 
materiálov a komponentov, 
ktoré sa dajú opätovne 
použiť a ktoré sú vhodné pre 
recykláciu. Na konci svojej 
životnosti spotrebič 

nevyhadzujte spolu s bežnými 
domácimi a inými odpadmi. Odneste 
ho do zberného centra pre recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. 
Pre informácie o týchto zberných 

stredisakách sa prosím obráťte na 
miestne úrady.

1.5. Súlad so smernicou RoHS
Tento výrobok spĺňa požiadavky 
smernice WEEE EÚ (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané látky 
uvedené v smernici.

1.6. Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú vyrobené 
z recyklovateľných materiálov v 
súlade s našimi národnými predpismi 
o životnom prostredí. Nevyhadzujte 
obalové materiály spolu s domácimi 
alebo inými odpadmi. Vezmite ich do 
zberných miest pre obalové materiály 
určené miestnymi orgánmi.
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1. 3ROLFD�Y�GYHUiFK�FKODGLDFHM�þDVWL
2. 3OQLDFD�QiGUå�GiYNRYDþD�YRG\
3. ýDVĢ�SUH�YDMtþND
4. =iVREQtN�GiYNRYDþD�YRG\
5. 3ROLFD�SUH�IĐDãH
6. �3RVXYQi�RGNODGDFLD�VFKUiQND
7. 1DVWDYLWHĐQp�QRK\
8. ýDVĢ�KOERNpKR�PUD]HQLD
9. ýDVĢ�UêFKOHKR�PUD]HQLD

10. =iVREQtN�QD�ĐDGRYp�NRFN\�D�DNXPXORYDQê�ĐDG
11. =iVREQtN�QD�]HOHQLQX
12. 2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSĖD
13. 9Q~WRUQp�RVYHWOHQLH
14. 6NOHQHQi�SROLFD�Y�FKODGLDFHM�þDVWL
15. 7ODþLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
16. &KODGLDFL�SULHVWRU
17. 0UD]LDFL�SULHVWRU

2     VDäD�FKODGQLÿND

C
YROLWHđQp��2EUi]N\�XYHGHQp�Y�WHMWR�SUtUXþNH�V~�XYiG]DQp�DNR�SUtNODG�D�QHPXVLD�VD�
SUHVQH�]KRGRYDĢ�V�9DãLP�SURGXNWRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�
LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�
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*11
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*15
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*4

Nemusí byť súčasťou výbavy všetkých modelov



�����6.&KODGQLþND���8åLYDWHOVNi�SĜtUXþND

3 IQäWDOiFLD
����� 6SUiYQH�PLHVWR�SUH�LQäWDOiFLX
3UH�LQãWDOiFLX�YêURENX�VD�REUiĢWH�QD�DXWRUL]RYDQê�
VHUYLV��3UH�SUtSUDYX�YêURENX�SUH�LQãWDOiFLX�
Y\KĐDGDMWH�LQIRUPiFLH�Y�XåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�
D�XLVWLWH�VD��åH�V~�N�GLVSR]tFLL�SRåDGRYDQp�
HOHNWULFNp�D�YRGRYRGQp�QiVWURMH��$N�QLH��SUH�
XVSRULDGDQLH�WêFKWR�QiVWURMRY�SRGĐD�SRWUHE\�VD�
REUiĢWH�QD�HOHNWULNiUD�D�YRGRLQãWDODWpUD�

B
9$529$1,(��9êUREFD�QHQHVLH�åLDGQX�
]RGSRYHGQRVĢ�]D�ãNRGX�VS{VREHQp�
SUiFRX�Y\NRQDQRX�QHRSUiYQHQêPL�
RVREDPL�

B
9$529$1,(��9�SULHEHKX�LQãWDOiFLH�
PXVt�E\Ģ�QDSiMDFt�NiEHO�WRKWR�YêURENX�
RGSRMHQê��$N�WDN�QHXUREtWH��P{åH�WR�PDĢ�
]D�QiVOHGRN�VPUĢ�DOHER�YiåQH�]UDQHQLH�

A
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�� 9êURERN�SUH�VYRMH�HIHNWtYQH�IXQJRYDQLH�
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����� 3ULSRMHQLH�SODVWRYëFK�NOLQRY
3RXåLWH�SODVWRYp�NOLQ\�GRGDQp�V�SURGXNWRP�
SUH�]DEH]SHþHQLH�GRVWDWRþQpKR�SULHVWRUX�SUH�
FLUNXOiFLX�Y]GXFKX�PHG]L�YêURENRP�D�VWHQRX��
1. $N�FKFHWH�SULSRMLĢ�NOLQ\��RGVWUiĖWH�VNUXWN\�QD�
YêURENX�D�SRXåLWH�VNUXWN\�GRGDQp�V�NOLQPL�
2. 3ULSHYQLWH���SODVWRYp�NOLQ\�QD�NU\W�YHWUDQLD�DNR�V~�
]REUD]HQp�QD�REUi]NX�

����� 1DVWDYHQLH�VWRMDQRY
$N�YêURERN�QLH�MH�Y�URYQRYiåQHM�SRORKH��QDVWDYWH�
SUHGQp�QDVWDYLWHĐQp�VWRMDQ\�LFK�RWiþDQtP�
VPHURP�GRSUDYD�DOHER�GRĐDYD��
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����� 3ULSRMHQLH�QDSiMDQLD

A
9$529$1,(��3UH�QDSiMDQLH�
QHSRXåtYDMWH�UR]ãtUHQp�DOHER�]GUXåHQp�
]iVXYN\�

B
9$529$1,(��3RãNRGHQê�QDSiMDFt�
NiEHO�PXVt�E\Ģ�Y\PHQHQê�DXWRUL]RYDQêP�
VHUYLVRP�

C
3UL�XPLHVWQHQt�GYRFK�FKODGQLþLHN�Y�
SULĐDKOHM�SR]tFLL��PHG]L�GYRPD�MHGQRWNDPL�
QHFKDMWH�Y]GLDOHQRVĢ�QDMPHQHM���FP�

1DãD�VSRORþQRVĢ�QHQHVLH�]RGSRYHGQRVĢ�
]D�SUtSDGQp�ãNRG\�Y]QLNQXWp�Y�G{VOHGNX�
SRXåLWLD�EH]�X]HPQHQLD�D�SULSRMHQLD�
QDSiMDQLD�Y�QHV~ODGH�V�YQ~WURãWiWQ\PL�
SUHGSLVPL�
=iVXYND�QDSiMDFLHKR�NiEOD�PXVt�E\Ģ�
ĐDKNR�SUtVWXSQi�DM�SR�LQãWDOiFLL�
0HG]L�]iVXYNRX�D�FKODGQLþNRX�
QHSRXåtYDMWH�UR]GYRMNX�DOHER�SUHGOåRYDFt�
NiEHO�

C

9êVWUDKD�SUHG�KRU~FLP�SRYUFKRP
%RþQp�VWHQ\�YiãKR�SURGXNWX�V~�
Y\EDYHQp�FKODGLYRYêP�SRWUXEtP�SUH�
]OHSãHQLH�FKODGLDFHKR�V\VWpPX��&H]�
WLHWR�REODVWL�P{åH�SU~GLĢ�FKODGLYR�
V�Y\VRNêPL�WHSORWDPL��þR�YHGLH�N�
KRU~FLP�SRYUFKRP�ERþQêFK�VWLHQ��
7R�MH�QRUPiOQH�D�QHSRWUHEXMH�åLDGQX�
RSUDYX��'EDMWH�QD�WR��NHć�VD�GRWêNDWH�
WêFKWR�REODVWt�
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����� 2EUiWHQLH�GYHUt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQRP�SRUDGt�

45 

11

10

3

9
9

2

1

5

6

7

8

12

13

14

15

17

18

19

16

21

4

20

20



,QäWDOiFLD

�������6. &KODGQLþND���8åLYDWHOVNi�SĜtUXþND

����� 2EUiWHQLH�GYHUt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQRP�SRUDGt�
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����� þR�XURELģ�SUH�~VSRUX�HQHUJLH

A
3ULSRMHQLH�YêURENX�N�HOHNWURQLFNêP�
V\VWpPRP�SUH�~VSRUX�HQHUJLH�MH�ãNRGOLYp��
SUHWRåH�P{åH�G{MVĢ�N�SRãNRGHQLX�
YêURENX�

1HQHFKiYDMWH�GYHUH�FKODGQLþN\�RWYRUHQp�SR�
GOKãLX�GREX�
1HYNODGDMWH�GR�FKODGQLþN\�KRU~FH�SRWUDYLQ\�
DOHER�QiSRMH�
1HSUHSOĖXMWH�FKODGQLþNX��EORNRYDQLH�
YQ~WRUQpKR�WRNX�Y]GXFKX�]QtåL�FKODGLDFX�
NDSDFLWX�
$E\�VWH�PRKOL�XFKRYiYDĢ�PD[LPiOQH�
PQRåVWYR�SRWUDYtQ�Y�FKODGQHMãRP�SULHVWRUH�
YDãHM�FKODGQLþN\��Y\EHUWH�KRUQ~�]iVXYNX�D�
SRORåWH�MX�QD�VNOHQHQ~�SROLFX��'HNODURYDQi�
VSRWUHED�HQHUJLH�FKODGQLþN\�EROD�XUþHQi�SR�
Y\EUDWt�FKODGLþD��]iVREQtND�QD�ĐDG�D�KRUQHM�
]iVXYN\��þR�XPRåQt�Y\WYRULĢ�PD[LPiOQ\�
VNODGRYDFt�SULHVWRU��3UL�VNODGRYDQt�G{UD]QH�
RGSRU~þDPH�SRXåLWLH�VSRGQHM�]iVXYN\��3UH�
QDMOHSãLX�VSRWUHEX�HQHUJLH�DNWLYXMWH�IXQNFLX�
~VSRU\�HQHUJLH���
1HEORNXMWH�SU~GHQLH�Y]GXFKX�WêP��åH�
XPLHVWQLWH�MHGOR�SUHG�YHQWLOiWRU�FKODGLþD��3UL�
XPLHVWQHQt�SRWUDYtQ�MH�SRWUHEQp�]DEH]SHþLĢ�
PLQLPiOQH���FP�SULHVWRU�SUHG�RFKUDQQêPL�
PUHåDPL�YHQWLOiWRUD�
9�]iYLVORVWL�QD�IXQNFLiFK�WRKWR�YêURENX��
UR]PUD]RYDQLH�]PUD]HQêFK�SRWUDYtQ�Y�
FKODGQHMãRP�SULHVWRUH�]DLVWt�~VSRUX�HQHUJLH�D�
]DFKRYDQLH�NYDOLW\�SRWUDYtQ�
-HGOR�XNODGDMWH�SRPRFRX�SRXåLWLD�]iVXYLHN�Y�
FKODGLDFRP�SULHVWRUH��V�FLHĐRP�]DEH]SHþHQLD�
~VSRU\�HQHUJLH�D�RFKUDQ\�SRWUDYtQ�Y�OHSãtFK�
SRGPLHQNDFK��
%DOtN\�SRWUDYtQ�QHVP~�E\Ģ�Y�SULDPRP�
NRQWDNWH�V�þLGORP�WHSOD��QDFKiG]DM~FHKR�
VD�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��9�SUtSDGH�DN�
VD�GRWêNDM~�þLGOD��P{åH�VD�]YêãLĢ�VSRWUHED�
HQHUJLH�]DULDGHQLD��

8LVWLWH�VD��åH�SRWUDYLQ\�QLH�V~�Y�NRQWDNWH�
VR�VQtPDþRP�WHSORW\�SULHVWRUX�FKODGQLþN\�
SRStVDQpKR�QLåãLH��

4 PUtSUDYD

����� 3UYp�XYHGHQLH�GR�SUHYiG]N\
3UHG�SRXåLWtP�FKODGQLþN\�VD�XLVWLWH��åH�EROL�
Y\NRQDQp�YãHWN\�QHY\KQXWQp�SUtSUDY\�Y�V~ODGH�V�
SRN\QPL�XYHGHQêPL�Y�NDSLWROiFK�³%H]SHþQRVWQp�
SRN\Q\�D�åLYRWQp�SURVWUHGLH´�D�³,QãWDOiFLD´�

1HFKDMWH�YêURERN�EHåDĢ�EH]�MHGOD�Y�MHKR�
YQ~WUL�SR�GREX���KRGtQ�D�QHRWYiUDMWH�GYHUH��DN�
WR�QLH�MH�QHY\KQXWQp�

C
.Hć�VD�NRPSUHVRU�]DSQH��EXGHWH�SRþXĢ�
]YXN��-H�QRUPiOQH�SRþXĢ�]YXN��DM�NHć�
NRPSUHVRU�QLH�MH�DNWtYQ\��Y�G{VOHGNX�
VWODþHQHM�NYDSDOLQ\�D�SO\QRY�Y�FKODGLDFRP�
V\VWpPH�

C
3UHGQp�KUDQ\�SURGXNWX�VD�P{åX�]DKULDĢ��
7R�MH�QRUPiOQH��7LHWR�REODVWL�V~�QDYUKQXWp�
WDN��DE\�VD�]DKULDO��V�FLHĐRP�]DEUiQHQLD�
NRQGHQ]iFLH�

C
3UL�QLHNWRUêFK�PRGHORFK�VD�SDQHO�
LQGLNiWRUD�DXWRPDWLFN\�Y\SQH�SR���
PLQ~WDFK�SR�]DWYRUHQt�GYHUt��=QRYX�VD�
DNWLYXM~�NHć�VD�GYHUH�RWYRULD�DOHER�SR�
VWODþHQt�WODþLGOD�
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5 TODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\

����� 7ODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
9Q~WRUQi�WHSORWD�FKODGQLþN\�VD�P{åH�PHQLĢ�]�
QDVOHGXM~FLFK�G{YRGRY�
�� 6H]yQQH�WHSORW\�
�� ýDVWp�RWYiUDQLH�GYHUt�D�SRQHFKDQLH�LFK�Y�

RWYRUHQRP�VWDYH�SR�GOKãLX�GREX�
�� 8ORåHQLH�MHGiO�GR�FKODGQLþN\�EH]�LFK�

Y\FKODGQXWLD�QD�L]ERY~�WHSORWX�
�� 8PLHVWQHQLH�FKODGQLþN\�Y�PLHVWQRVWL��QDSU��

Y\VWDYHQLH�VOQHþQpPX�åLDUHQLX��
�� 9Q~WRUQ~�]PHQX�WHSORW\�Y�G{VOHGNX�WêFKWR�

IDNWRURY�MH�PRåQp�XSUDYLĢ�SRPRFRX�WODþLGOD�
SUH�QDVWDYHQLH��

ýtVOD�RNROR�WODþLGOD�SUH�QDVWDYHQLH�XYiG]DM~�WHSORWQp�
VWXSQH�Y�³�&´�
$N�MH�RNROLWi�WHSORWD�����&��RGSRU~þDPH�SRXåtYDĢ�
QDVWDYHQLH�WHSORW\�FKODGQLþN\�QD�WHSORWX����&��9�
SUtSDGH�LQêFK�WHSORWiFK�MH�PRåQp�W~WR�KRGQRWX�
SULVS{VRELĢ�

����� 5ëFKOH�]PUD]RYDQLH�
$N�FKFHWH�]PUD]LĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��SUHG�XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�UêFKOHKR�
PUD]LDFHKR�ER[X�SUHSQLWH�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�� ��
2GSRU~þD�VD�SRQHFKDĢ�WODþLGOR�Y�WHMWR�SRORKH�
SR�GREX����KRGtQ�SUH�]PUD]HQLH�PD[LPiOQHKR�
PQRåVWYD�SRWUDYtQ��NWRUp�MH�XYHGHQp�DNR�NDSDFLWD�
PUD]HQLD��9HQXMWH�SR]RUQRVĢ�WRPX��DE\�VWH�
SUL�VNODGRYDQt�Y]iMRPQH�QHPLHãDOL�PUD]HQp�D�
þHUVWYp�SRWUDYLQ\�
1H]DEXGQLWH�SUHSQ~Ģ�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�VSlĢ�GR�S{YRGQHM�SRORK\��

May not be available in all models
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����� )XQNFLD�'RYROHQND
$N�VD�GYHUH�YêURENX�� ��QHRWYRULD�SR�GREX�
QDMPHQHM����KRGtQ�SR�QDVWDYHQt�WODþLGOD�
QDVWDYHQLD�WHSORW\�QD�QDMY\ããLX�KRGQRWX��
DXWRPDWLFN\�VD�DNWLYXMH�IXQNFLD�'RYROHQND�
3UH�]UXãHQLH�IXQNFLH�MH�SRWUHEQp�]PHQLĢ�
QDVWDYHQLH�WODþLGLHO�
.Hć�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�SRWUDYLQ\�Y�
FKODGLDFRP�SULHVWRUH�

�� 3R�GRNRQþHQt�QDVWDYHQLD�MH�PRåQp�XNU\Ģ�
WODþLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�MHKR�VWODþHQtP�
GRYQ~WUD�

5.4. Tlačidlo nastavenia termostatu
     Prevádzková teplota je regu-
lovaná ovládaním teploty.

       W C
5

1 = Nastavenie najnižšieho chladenia 
(Najteplejšie nastavenie).
4 = Nastavenie najvyššieho chladenia 
(Najchladnejšie nastavenie).
Priemerná teplota vo vnútri chladničky by mala 
byť okolo +5 °C.
Nastavenie zvoľte podľa požadovanej teploty.
Uvedomte si, prosím, že v chladiacej oblasti 
budú odlišné teploty.
Najchladnejšia oblasť sa nachádza hneď nad 
priečinkom na zeleninu.
Teplota interiéru tiež závisí od teploty okolia, 
početnosti otvárania dverí a od množstva 
uložených potravín.
Časté otváranie dverí spôsobuje zvyšovanie 
vnútornej teploty.
Z tohto dôvodu sa odporúča dvere čím skôr 
opätovne zatvoriť.

5.5. Tlačidlo nastavenia termostatu

Vnútorná teplota chladničky sa mení z 
nasledujúcich dôvodov;

Sezónne teploty,
Časté otváranie dverí a ponechávanie 

otvorených dverí po dlhú dobu .  
Jedlo vložené do chladničky bez vychladnu-

tia na izbovú teplotu,
Umiestnenie chladničky v miestnosti (napr. 

ak je vystavená slnečnému svetlu.
Z týchto dôvodov môžete zmeniť vnútornú 

teplotu pomocou termostatu. 
Čísla okolo tlačidla termostatu označujú 

stupne chladenia.
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Ak je okolitá teplota vyššia než 32 °C, 
otočte tlačidlo termostatu do maximálnej po-
lohy. 

Ak je okolitá teplota nižšia než 25 °C, 
otočte tlačidlo termostatu do minimálnej po-
lohy.

5.6. Odmrazovanie
Chladiaci priestor
V priestore chladničky dochádza k plne 
automatickému odmrazeniu. Kým sa 
priestor v chladničke ochladzuje, môžu sa 
vo vnútri chladničky objaviť vodné kvapky 
a námraza do veľkosti 7 – 8 mm. Takýto 
jav je normálny výsledok chladiaceho 
systému. Vytvorená námraza sa automaticky 
odstraňuje pri automatickom odmrazovaní po 
určitých intervaloch vďaka automatickému 
odmrazovaciemu systému v zadnej stene. 
Používateľ nemusí zoškrabovať námrazu alebo 
odstraňovať kvapky vody.
Voda pochádzajúca z odmrazovania odtečie 
zo zberača vody do odparovača odkvapovou 
rúrou, kde sa sama odparí. 
  Priečinok hlbokého zmrazenia nevykonáva 
automatické odmrazovanie, kvôli zabráneniu 
rozkladu zmrazeného jedla. 
Priestor mrazničky rozmrazuje automaticky.
Pravidelne kontrolujte, či sa vypúšťací otvor 
neupcháva a vyčistite ho tyčkou v otvore, ak je 
to potrebné.
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����� ,QGLNDÿQë�SDQHO
,QGLNDþQp�SDQHO\�VD�P{åX�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�RG�W\SX�PRGHOX�
3UL�SRXåtYDQt�YiãKR�SURGXNWX�YiP�SRP{åX�DXGLR���YL]XiOQH�IXQNFLH��QDFKiG]DM~FH�VD�QD�
LQGLNDþQRP�SDQHOL��

1. ,QGLNiWRU�&KODGLDFHKR�RGGLHOX
2. ,QGLNiWRU�3RUXFKRYpKR�VWDYX
3. ,QGLNiWRU�WHSORW\
4. 7ODþLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND
5. 7ODþLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
6. 7ODþLGOR�SUH�YRĐEX�&KODGLDFHKR�SULHVWRUX
7. ,QGLNiWRU�0UD]LDFHKR�SULHVWRUX
8. ,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHåLPX
9. ,QGLNiWRU�IXQNFLH�'RYROHQND
YROLWHđQp

C
9ROLWHđQp��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WHMWR�SRXåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�V~�XUþHQp�DNR�NRQFHSW\�
D�QHPXVLD�E\Ģ�Y�GRNRQDORP�V~ODGH�V�9DãLP�YêURENRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�
SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�

457 6

8

9

1 2 3
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���,QGLNiWRU�FKODGLDFHKR�RGGLHOX
�3UL�QDVWDYRYDQt�WHSORW\�FKODGLDFHKR�SULHVWRUX�
EXGH�VYHWOR�FKODGQLþN\�VYLHWLĢ�
���,QGLNiWRU�3RUXFKRYpKR�VWDYX
7HQWR�LQGLNiWRU�VD�DNWLYXMH��DN�YDãD�
FKODGQLþND�GRVWDWRþQp�QHFKODGt�DOHER�Y�
SUtSDGH�SRUXFK\�VQtPDþD��.Hć�MH�WHQWR�
LQGLNiWRU�DNWLYRYDQê���QD�LQGLNiWRUH�WHSORW\�
PUD]QLþN\�VD�]REUD]t�StVPHQR��(��D�QD�
XND]RYDWHOL�WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�]REUD]LD�
þtVOLFH��DNR�QDSUtNODG��������������7LHWR�þtVOD�QD�
XND]RYDWHOL�VO~åLD�QD�LQIRUPRYDQLH�VHUYLVQpKR�
SHUVRQiOX�R�SRUXFKH�
���,QGLNiWRU�WHSORW\
2]QDþXMH�WHSORWX�PUD]LDFHKR�D�FKODGLDFHKR�
SULHVWRUX�
���7ODÿLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND
3UH�DNWLYiFLX�WHMWR�IXQNFLH�VWODþWH�WODþLGOR�
'RYROHQND�SR�GREX���VHN~QG��$N�MH�
DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��QD�XND]RYDWHOL�
WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�]REUD]t�������D�Y�þDVWL�
FKODGQLþN\�QHEXGH�DNWtYQH�FKODGHQLH��.Hć�MH�
WiWR�IXQNFLD�DNWtYQD��QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�
SRWUDYLQ\�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��2VWDWQp�
þDVWL�EXG~��QDćDOHM�RFKODG]RYDW�Y�V~ODGH�V�LFK�
QDVWDYHQRX�WHSORWX�
3UH�]UXãHQLH�WHMWR�IXQNFLH�]QRYD�VWODþWH�
WODþLGOR�'RYROHQND�
���7ODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
0HQt�WHSORWX�SUtVOXãQpKR�SULHVWRUX�PHG]L�
����&���������&�D���&�����&�
���7ODÿLGOR�SUH�YRđEX�&KODGLDFHKR�
SULHVWRUX
7ODþLGOR�SUH�YRĐEX��6WODþWH�WODþLGOR�SUH�YêEHU�
SULHVWRUX�SUH�SUHStQDQLH�PHG]L�RGGHOHQtP�
FKODGQLþN\�D�PUD]QLþN\�
���,QGLNiWRU�0UD]LDFHKR�SULHVWRUX
3UL�QDVWDYRYDQt�WHSORW\�PUD]LDFHKR�SULHVWRUX�
EXGH�VYHWOR�FKODGQLþN\�VYLHWLĢ�

���,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHæLPX
6LJQDOL]XMH��åH�FKODGQLþND�SUDFXMH�Y�
~VSRUQRP�UHåLPH��7HQWR�GLVSOHM�VD�DNWLYXMH��DN�
MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQi�QD������&�
���,QGLNiWRU�IXQNFLH�'RYROHQND
8ND]XMH��åH�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
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5.8. Panel ukazovateľov

1 2 3 45

1. Tlačidlo pre zmenu hodnoty chladenia: 
Používa sa na nastavenie hodnoty 
chladenia chladničky a mrazničky. Ak 
stlačíte toto tlačidlo, keď je rozsvietený 
indikátor mrazničky (2), zmení sa chladenie 
v mrazničke. Ak stlačíte toto tlačidlo, keď je 
rozsvietený indikátor chladničky (3), zmení 
sa chladenia v chladničke.  

2.  Indikátor priečinka mrazničky: Keď je 
rozsvietený tento indikátor, súčasná 
hodnota chladenia v priečinku mrazničky 
sa zobrazí na indikátore chladenia (5). 
Stlačením tlačidla pre zmenu hodnoty 
chladenia (1) môžete zmeniť hodnotu 
chladenia v priečinku mrazničky.

3. Indikátor priečinka chladničky: Keď je 
rozsvietený tento indikátor, súčasná 
hodnota chladenia v priečinku chladničky 
sa zobrazí na indikátore chladenia (5). 
Stlačením tlačidla pre zmenu hodnoty 
chladenia (1) môžete zmeniť hodnotu 
chladenia v priečinku chladničky.

4. Tlačidlo výberu priečinka: Používa sa na 
prepínanie medzi priečinky chladničky a 
mrazničky.

5.  Indikátor rýchleho chladenia: Zobrazuje 
sa na ňom hodnota chladenia zvoleného 
priečinka. Hodnota chladenia sa zväčšuje 
zľava doprava.

C
9ROLWHđQp��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WHMWR�SRXåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�V~�XUþHQp�DNR�NRQFHSW\�
D�QHPXVLD�E\Ģ�Y�GRNRQDORP�V~ODGH�V�9DãLP�YêURENRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�
SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�

Nemusí byť súčasťou výbavy všetkých modelov
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C
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����� ,QGLNDÿQë�SDQHO
,QGLNDþQê�SDQHO�XPRåĖXMH�QDVWDYLĢ�WHSORWX�D�RYOiGDĢ�ćDOãLH�IXQNFLH�SURGXNWX�EH]�RWYRUHQLD�
GYLHURN�SURGXNWX��3UH�QDVWDYHQLH�IXQNFLt�VWDþt�VWODþLĢ�QiSLV\�QD�SUtVOXãQêFK�WODþLGOiFK�

���,QGLNiWRU�YëSDGNX�SU~GX���Y\VRNHM�
WHSORW\���SRUXFK\�
7HQWR�LQGLNiWRU�� ��VD�UR]VYLHWL�SUL�YêSDGNX�
SU~GX��Y\VRNRWHSORWQêFK�SRUXFKiFK�D�SUL�
YDURYDQt�QD�SRUXFK\��1D�GLJLWiOQRP�GLVSOHML�
EXG�EOLNDĢ�QDMY\ããLD�WHSORWD��NWRU~�PUD]QLþND�
GRVLDKOD�SRþDV�WUYDOpKR�YêSDGNX�QDSiMDQLD��
3R�NRQWUROH�SRWUDYtQ�XPLHVWQHQêFK�Y�PUD]LDFHM�
þDVWL�� ���SUH�]UXãHQLH�XSR]RUQHQLD�VWODþWH�
WODþLGOR�]UXãHQLD�DODUPX��
���)XQNFLD�~VSRU\�HQHUJLH��Y\SQXWë�
GLVSOHM��
$N�V~�GYHUH�SURGXNWX�]DWYRUHQp�GOK~�GREX��
DXWRPDWLFN\�VD�DNWLYXMH�IXQNFLD�~VSRU\�HQHUJLH�
D�UR]VYLHWL�VD�V\PERO�~VSRU\�HQHUJLH��

� ��.Hć�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�~VSRU\�
HQHUJLH��Y\SQ~�VD�YãHWN\�V\PERO\�QD�
GLVSOHML��RNUHP�V\PEROX�~VSRU\�HQHUJLH��$N�
MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�SUH�~VSRUX�HQHUJLH��
DN�VWODþtWH�DNpNRĐYHN�WODþLGOR�DOHER�RWYRUtWH�
GYHUH��IXQNFLD�~VSRU\�HQHUJLH�VD�]UXãt�D�
V\PERO\�QD�GLVSOHML�VD�YUiWLD�GR�QRUPiOX�
)XQNFLD�ÒVSRUD�HQHUJLH�VD�DNWLYXMH�SUL�
H[SHGtFLL�]�YêURE\��D�QHP{åH�E\Ģ�]UXãHQi��
��)XQNFLD�5ëFKOHKR�FKODGHQLD�
7RWR�WODþLGOR�Pi�GYH�IXQNFLH��$N�FKFHWH�
DNWLYRYDĢ�DOHER�GHDNWLYRYDĢ�IXQNFLX�UêFKOHKR�
FKODGHQLD�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�NUiWNR��,QGLNiWRU�
5êFKOHKR�FKODGHQLD�VD�Y\SQH�D�SURGXNW�VD�
YUiWL�N�QRUPiOQHPX�QDVWDYHQLX��� ��

� �
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3UH�]UXãHQLH�WHMWR�IXQNFLH�]QRYD�VWODþWH�
WODþLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND�
���=UXäHQLH�DODUPX�
9�SUtSDGH�DODUPX�YêSDGNX�SU~GX�Y\VRNHM�
WHSORW\��SR�NRQWUROH�SRWUDYtQ�XPLHVWQHQêFK�
Y�PUD]LDFHM�þDVWL�� ���SUH�]UXãHQLH�
XSR]RUQHQLD�VWODþWH�WODþLGOR�]UXãHQLD�DODUPX�
���=iPRN�WODÿLGLHO
3RGUåWH�VWODþHQp�WODþLGOR�=iPNX�WODþLGLHO��

���V~YLVOH�SR�GREX���VHN~QG��5R]VYLHWL�VD�
6\PERO�8]DYUHWLD�WODþLGLHO�
� ��D�UHåLP�=iPNX�WODþLGLHO�VD�DNWLYXMH��$N�MH�
UHåLP�=iPRN�WODþLGLHO�DNWtYQ\��WODþLGOi�QHEXG~�
IXQJRYDĢ��2SlĢ�SRGUåWH�VWODþHQp�WODþLGOR�
=iPNX�WODþLGLHO�����V~YLVOH�SR�GREX���VHN~QG��
6\PERO�=iPNX�WODþLGLHO�VD�Y\SQH�D�Y\SQH�VD�
WLHå�UHåLP�]iPNX�WODþLGLHO�
$N�FKFHWH�]DEUiQLĢ�SR]PHQHQLX�QDVWDYHQLD�
WHSORW\�Y�FKODGQLþNH�� ����VWODþWH�WODþLGOR�
]iPRN�WODþLGLHO�
���(FR�)X]]\�
6WODþWH�D�SRGUåWH�WODþLGOR�(FR�)X]]\�SR�GREX�
��VHNXQG\�SUH�DNWLYiFLX�IXQNFLH�(FR�)X]]\��
&KODGQLþND�]DþQH�SUDFRYDĢ�Y�QDMSUtVQHMãRP�
HNRQRPLFNRP�UHåLPH�QDMPHQHM���KRGtQ�
QHVN{U�D�NHć�MH�IXQNFLD�DNWtYQD��UR]VYLHWL�VD�
LQGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�UHåLPX�� ����6WODþWH�
D�SRGUåWH�WODþLGOR�(FR�)X]]\�SR�GREX���
VHN~QG�SUH�GHDNWLYiFLX�IXQNFLH�(FR�)X]]\�
7HQWR�LQGLNiWRU�VD�UR]VYLHWL�SR���KRGLQiFK��
NHć�EXGH�IXQNFLD�(FR�)X]]\�DNWLYRYDQi�

���7ODÿLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�PUD]LDFHM�
ÿDVWL
2SDNRYDQH�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�PUD]QLþN\�QD�������������������������
������������6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�Y�PUD]QLþNH�QD�SRåDGRYDQ~�KRGQRWX�
� �

C
)XQNFLX�UêFKOHKR�FKODGHQLD�SRXåLWH��
NHć�FKFHWH�UêFKOR�RFKODGLĢ�SRWUDYLQ\�
XPLHVWQHQp�Y�FKODGQLþNH��$N�FKFHWH�
RFKODGLĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��DNWLYXMWH�W~WR�IXQNFLX�SUHG�
XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�SURGXNWX�

C $N�MX�QH]UXãtWH��UêFKOH�FKODGHQLH�
VD�]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�
DOHER�DN�WHSORWD�Y�FKODGLDFHM�þDVWL�
NOHVQH�QD�SRåDGRYDQ~�WHSORWX�

C
$N�RSDNRYDQH�VWODþtWH�WODþLGOR�
UêFKOHKR�FKODGHQLD�V�NUiWN\PL�
LQWHUYDOPL��DNWLYXMH�VD�RFKUDQD�
HOHNWURQLFNpKR�REYRGX�D�NRPSUHVRU�
VD�QHVSXVWt�RNDPåLWH�

C .Hć�VD�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMDQLD��WiWR�IXQNFLD�VD�
QHREQRYt�

���7ODÿLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�FKODGLDFHM�
ÿDVWL����
2SDNRYDQH�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�FKODGQLþN\�QD�����������������������������
6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�WHSORW\�Y�
FKODGQLþNH�QD�SRåDGRYDQ~�KRGQRWX��� ��

��)XQNFLD�'RYROHQND
$E\�EROR�PRåQp�DNWLYRYDĢ�IXQNFLX�'RYROHQND��
VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�� ��SR�GREX���VHN~QG��
D�DNWLYXMH�VD�LQGLNiWRU�UHåLPX�'RYROHQND��

���$N�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
QD�XND]RYDWHOL�WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�
]REUD]t�������D�Y�þDVWL�FKODGQLþN\�QHEXGH�
DNWtYQH�FKODGHQLH��.Hć�MH�WiWR�IXQNFLD�
DNWtYQD��QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�SRWUDYLQ\�
Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��2VWDWQp�þDVWL�
EXG~��QDćDOHM�RFKODG]RYDW�Y�V~ODGH�V�LFK�
QDVWDYHQRX�WHSORWX�
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����,QGLNiWRU�Y\SQXWLD�9ëUREQtND�đDGX�
,FHPDWLF
2]QDþXMH��þL�MH�9êUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�
]DSQXWê�DOHER�Y\SQXWê��� ��$N�VYLHWL��
YêUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�QLH�MH�Y�SUHYiG]NH��3UH�
RSlWRYQp�VSXVWHQLH�YêUREQtND�ĐDGX�,FHPDWLF�
VWODþWH�D�SRGUåWH�WODþLGOR�=DSQXWLD�9\SQXWLD�
SR�GREX���VHNXQG\�

C
$N�MH�WiWR�IXQNFLD�]YROHQi��SULHWRN�
YRG\�]�YRGQHM�QiGUåH�VD�]DVWDYt��
$YãDN��ĐDG�NWRUê�ERO�Y\UREHQê�
SUHGWêP��MH�PRåQp�]�YêUREQtND�ĐDGX�
,FHPDWLF�Y\EUDĢ�

����7ODÿLGOR�5ëFKOHKR�PUD]HQLD��7ODÿLGOR�
9\SQXWLD�=DSQXWLD�YëUREQtND�đDGX�,FHPDWLF
6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�DNWLYiFLX�DOHER�
GHDNWLYiFLX�IXQNFLH�UêFKOHKR�]PUD]HQLD��3UL�
DNWLYiFLL�WHMWR�IXQNFLH�VD�PUD]QLþN\�RFKODGt�
QD�WHSORWX�QLåãLX��DNR�MH�QDVWDYHQi�KRGQRWD��
� ��3UH�]DSQXWLH�D�Y\SQXWLH�YêUREQtND�
ĐDGX�,FHPDWLF�KR�VWODþWH�D�SRGUåWH�SR�GREX���
VHN~QG�

C
)XQNFLX�UêFKOHKR�PUD]HQLD�SRXåLWH��
NHć�FKFHWH�UêFKOR�]PUD]LĢ�SRWUDYLQ\�
XPLHVWQHQp�Y�PUD]QLþNH��$N�FKFHWH�
]PUD]LĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��DNWLYXMWH�W~WR�IXQNFLX�SUHG�
XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�SURGXNWX�

C $N�MX�QH]UXãtWH��UêFKOH�PUD]HQLH�VD�
]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�
DOHER�DN�WHSORWD�Y�PUD]QLþNH�NOHVQH�
QD�SRåDGRYDQ~�WHSORWX�

C .Hć�VD�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMDQLD��WiWR�IXQNFLD�VD�
QHREQRYt�

����,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�Y\XæLWLD
2]QDþXMH�DN�SURGXNW�EHåt�Y�UHåLPH�~VSRU\�
HQHUJLH��� �7HQWR�XND]RYDWHĐ�EXGH�DNWtYQ\��
NHć�MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQi�QD�����
DOHER�MH�HQHUJHWLFN\�~VSRUQp�FKODGHQLH�
]DSQXWp�SURVWUHGQtFWYRP�IXQNFLH�(FR�([WUD��

C
,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�SRXåLWLD�VD�
Y\SQH��NHć�MH�]YROHQi�IXQNFLD�UêFKOHKR�
FKODGHQLD�DOHER�UêFKOHKR�]PUD]RYDQLD�
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1. Ekonomické použitie
2. Alarm Vysoká teplota / Závada
3. Funkcia úspory energie (vypnutie 

displeja)
4. Rýchle chladenie
5. Funkcia Dovolenka
6. Nastavenie teploty v priestore 

chladničky
7. Úspora energie (vypnutie displeja) / 

Vypnutie alarmu
8. Zámok tlačidiel
9. Eco-fuzzy
10. Nastavenie teploty v priestore 

mrazničky 
11. Rýchle mrazenie

C
9ROLWHđQp��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WHMWR�SRXåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�V~�XUþHQp�DNR�NRQFHSW\�
D�QHPXVLD�E\Ģ�Y�GRNRQDORP�V~ODGH�V�9DãLP�YêURENRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�
SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�
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1. Ekonomické použitie
áto značka sa rozsvieti ak je teplota v priestore 
mrazničky nastavená na -18 ° C, najúspornejší 
nastavenie. ( ) Keď je vybraná funkcia 
rýchleho chladenia alebo rýchleho mrazenia, 
kontrolka ekonomického použitie zhasne.

2. Kontrolka výpadku napájania / vysokej 
teploty / výstrahy na vysokú teplotu / 
chybu: 
Táto kontrolka ( ) sa rozsvieti v prípade 
zlyhania teploty alebo spustenie chybových 
alarmov. 
Táto kontrolka sa rozsvieti počas výpadku 
napájania, pri zlyhaní pri vysokých teplotách a 
upozorneniu na chybu. Počas pretrvávajúcej 
výpadkov napájania sa najvyššia teplota, ktoré 
mraznička dosiahne, rozbliká na digitálnom 
displeji. Po kontrole potravín v mrazničke 
stlačte tlačidlo vypnutia alarmu a upozornenie 
vymažte. 

3. Funkcia úspory energie (vypnutie 
displeja)
Ak sú dvere produktu ponechané zatvorené 
dlhú dobu, automaticky sa aktivuje funkcia 
úspory energie a rozsvieti sa príslušný symbol. 
Keď je funkcia úspora energie aktívna, všetky 
ostatné symboly na displeji zhasnú. Keď je 
aktivovaná funkcia úspory energie, ak stlačíte 
akékoľvek tlačidlo alebo otvorte dvierka, režim 
úspory energie sa ukončí a ikony na displeji sa 
vráti do normálu.
Funkcia úspory energie sa aktivuje počas 
doručenia z továrne a nemožno ju zrušiť.

4. Rýchle chladenie
Keď sa zapne funkcia rýchleho chladenia, 
rozsvieti sa kontrolka rýchleho chladenia (
) a na kontrolke teploty v priestore mrazničky 
sa zobrazí hodnota 1. Ďalším stlačením tlačidla 
rýchleho chladenia túto funkciu zrušíte. 

Ukazovateľ rýchleho chladenia zhasne a vráti 
sa na normálne nastavenie. Funkcia rýchleho 
chladenia sa automaticky zruší po uplynutí 
1 hodiny, ak nie je zrušená užívateľom. Pri 
chladení veľkého množstva čerstvých potravín 
stlačte tlačidlo rýchleho chladenia ešte než 
potraviny do chladničky vložíte. 
5. Funkcia Dovolenka
Pre aktiváciu funkcie Dovolenka stlačte na 
3 sekundy tlačidlo rýchleho chladenia; to 
aktivuje kontrolku režimu Dovolenka ( ). 
Keď sa aktivuje funkcia Dovolenka, kontrolka 
teploty v priestore chladničky zobrazí popis "-" 
a v priestore chladenia sa neaktivuje žiadny 
proces chladenia. Táto funkcia nie je vhodná 
na uchovávanie potravín v priestore chladničky. 
Ostatné priestory zostanú vychladené na 
zodpovedajúce nastavenú teplotu. Ak chcete 
túto funkciu zrušiť, znova stlačte tlačidlo tejto 
funkcie.

6. Nastavenie teploty v priestore 
chladničky
Po stlačení tlačidla je možné teplotu v priestore 
chladničky nastaviť na 8,7,6,5,4,3,2 a 1. 

7. 1 Úspora energie (vypnutie displeja)
Stlačenie tohto tlačidla ( ) rozsvieti značku 
úspory energie ( ) a aktivuje sa funkcia 
úspory energie. Aktivácia funkcie úspory 
energie vypne všetky ďalšie značky na displeji. 
Ak je aktívna funkcia úspory energie, stlačenie 
ľubovoľného tlačidla alebo otvorenie dverí 
funkciu úspory energie deaktivuje a signály 
na displeji sa vráti do normálneho nastavenia. 
Opakované stlačenie tohto tlačidla ( ) zhasne 
značku úspory energie a funkcie úspory 
energie sa deaktivuje.

7.2 Vypnutie alarmu
V prípade upozornenia na výpadok napájania, 
vysokú teplotu, po kontrole potravín v 
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mrazničke stlačte tlačidlo vypnutia alarmu a 
varovanie vymažte.

8. zámok tlačidiel
Súčasne stlačte tlačidlo vypnutie displeja, po 
dobu 3 sekúnd. Rozsvieti sa značka zámku 
tlačidiel a zámok tlačidiel sa aktivuje; tlačidlá 
budú neaktívne do deaktivácie zámku tlačidiel. 
Tlačidlo vypnutia displeja znova stlačte po 
dobu 3 sekúnd. Značka zámku zhasne a režim 
zámku tlačidiel bude deaktivovaný. Aby ste 
predišli zmene nastavenia teploty chladničky, 
stlačte tlačidlo vypnutia displeja.
9. Eco-fuzzy
Ak chcete zapnúť funkciu Eco-fuzzy, na 1 
sekundu stlačte a podržte tlačidlo Eco-fuzzy. Ak 
je táto funkcia aktívna, mraznička sa prepne do 
úsporného režimu minimálne po 6 hodinách a 
rozsvieti sa kontrolka ekonomického použitia. 
Ak chcete funkciu Eco-fuzzy ( ) deaktivovať, 
na 3 sekundy stlačte a podržte tlačidlo funkcie 
Eco-fuzzy.
Keď je aktivovaná funkcia Eco-fuzzy, kontrolka 
sa rozsvieti po uplynutí 6 hodín.

10. Nastavenie teploty v priestore 
mrazničky
Teplota v priestore mrazničky je nastaviteľná. 
Stlačenie tlačidla aktivuje možnosť nastavenia 
teploty v priestore mrazničky na -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 a -24.

11. Rýchle mrazenie
Rýchle mrazenie spustíte stlačením tlačidla; 
potom sa rozsvieti kontrolka rýchleho mrazenia 
( ).
Keď sa zapne funkcia rýchleho chladenia, 
rozsvieti sa kontrolka rýchleho mrazenia a 
na kontrolke teploty v priestore mrazničky 
sa zobrazí hodnota -27. Túto funkciu zrušíte 
opakovaným stláčaním tlačidla Rýchle 
mrazenie ( ). Ukazovateľ rýchleho mrazenia 
zhasne a vráti sa na normálne nastavenie. 
Funkcia rýchleho mrazenia sa automaticky 
zruší po uplynutí 24 hodín, ak nie je zrušená 
užívateľom. Pri mrazení veľkého množstva 
čerstvých potravín stlačte tlačidlo rýchleho 
mrazenia ešte než potraviny do mrazničky 
vložíte.
������=iVREQtN�QD�đDG
�9ROLWHđQp�
�� 9\EHUWH�YRQ�QiGREX�QD�ĐDG�]�PUD]QLþN\�
�� 1DSOĖWH�QiGREX�QD�ĐDG�YRGRX�
�� 9ORåWH�QiGREX�QD�ĐDG�GR�PUD]QLþN\���
�� ďDG�EXGH�SULSUDYHQê�DVL�SR�GYRFK�

KRGLQiFK��9H]PLWH�QiGREX�QD�ĐDG�]�
PUD]QLþN\�D�RSDWUQH�MX�RKQLWH�QDG�
GUåLDNRP��NWRUê�EXGHWH�SRGiYDĢ��ďDG�
ĐDKNR�Y\SDGQH�GR�VHUYtURYDFLHKR�
GUåLDND�
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������'UæLDN�QD�YDMtÿND
'UåLDN�QD�YDMtþND�P{åHWH�ĐXERYROQH�XPLHVWQLĢ�
QD�GUåLDN�YR�GYHUiFK�DOHER�Y�FKODGQLþNH��$N�
VWH�VD�UR]KRGOL�GDĢ�MX�QD�GUåLDN�Y�FKODGQLþNH��
RGSRU~þDPH��DE\�VWH�SRXåLOL�QLåãLH�SROLFH��
QDNRĐNR�V~�FKODGQHMãLH�

A 1HGiYDMWH�GUåLDN�QD�YDMtþND�GR�
PUD]QLþN\�

������9HQWLOiWRU
9HQWLOiWRU�ERO�QDYUKQXWê�WDN��DE\�]DEH]SHþLO�
FLUNXOiFLX�FKODGQpKR�Y]GXFKX�YR�YQ~WUL�
FKODGQLþN\�KRPRJpQQH��3UHYiG]NRYi�GRED�
YHQWLOiWRUD�VD�P{åH�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�IXQN�
FLiFK�YiãKR�SURGXNWX���

�������=iVREQtN�QD�]HOHQLQX
�9ROLWHđQp�
=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�SURGXNWX�MH�QDYUKQXWê�WDN��
DE\�]HOHQLQD�]RVWDOD�þHUVWYi�SUL�]DFKRYDQt�VYRMHM�
YOKNRVWL��=D�WêPWR�~þHORP�MH�FHONRYi�FLUNXOiFLD�
FKODGQpKR�Y]GXFKX�Y�]iVREQtNX�QD�]HOHQLQX�
LQWHQ]tYQHMãLD��

������2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSėD
�9ROLWHđQp�
3RXåLWH�WHQWR�SULHVWRU�SUH�XGUåDQLH�ODK{GRN�DOHER�
PlVRYêFK�YêURENRY�QD�RNDPåLW~�VSRWUHEX�SUL�
QLåãtFK�WHSORWiFK�
2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSĖD�MH�QDMOHSãLH�PLHVWR��
NGH�P{åX�E\Ģ�XORåHQp�Y�LGHiOQ\FK�SRGPLHQNDFK�
VNODGRYDQLD�SRWUDYLQ\��DNR�V~�POLHþQH�YêUREN\��
PlVR��U\E\�D�NXUþD��1HVNODGXMWH�]HOHQLQX�D�DOHER�
RYRFLH�Y�WRPWR�SULHVWRUH�
������3RK\EOLYë�VWRMDQ�YR�GYHUiFK
�9ROLWHđQp�
3RK\EOLYê�VWRMDQ�YR�GYHUiFK�MH�PRåQp�
XSHYQLĢ�GR���U{]Q\FK�SRO{K�
3UH�SUHVXQ�VWRMDQD��URYQRPHUQH�VWODþWH�
ERþQp�WODþLGOi��6R�VWRMDQRP�EXGH�PRåQp�
SRK\ERYDĢ�
3RVXĖWH�VWRMDQ�VPHURP�QDKRU�DOHER�QDGRO�
.Hć�MH�VWRMDQ�Y�SRåDGRYDQHM�SR]tFLL��
XYRĐQLWH�WODþLGOi��3R�XYRĐQHQt�WODþLGLHO�EXGH�
VWRMDQ�RSlĢ�SHYQê�QD�VYRMHM�SR]tFLL�
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������3RVXYQi�RGNODGDFLD�VFKUiQND��
�9ROLWHđQp�
7HQWR�GRSOQRN�ERO�QDYUKQXWê�SUH�]YêãHQLH�
REMHPX�Y\XåLWLD�GYHUQêFK�VWRMDQRY�
9ćDND�VYRMHM�VFKRSQRVWL�SRK\ERYDQLD�VD�GR�
VWUiQ��YiP�XPRåQt�ĐDKNR�XPLHVWQLĢ�GOKp�IĐDãH��
SRKiUH�DOHER�NUDELFH��NWRUp�VWH�YORåLOL�GR�
SROLþN\�SUH�IĐDãH�QLåãLH�

5.17.  Dezodorizačný modul  
(FreshGuard)
�9ROLWHđQp�
Dezodorizačným modulom sa rýchlo odstraňujú 
zápachy vo vašej chladničke skôr, ako 
preniknú do povrchov.  Vďaka tomuto modulu, 
ktorý sa nachádza na strope priehradky na 
čerstvé potraviny, sa zápachy rozptýlia počas 
aktívneho presúvania vzduchu do zápachového 
filtra, potom sa vzduch prečistený filtrom 
opätovne vypúšťa do priehradky na čerstvé 
potraviny. Takto sa nežiaduce zápachy, ktoré 
môžu vzniknúť počas uskladnenia potravín v 
chladničke, odstraňujú skôr, ako preniknú do 
povrchov.
Dosahuje sa to vďaka ventilátoru, LED a 
pachovému filtru, ktoré sú zabudované v 
module. Pri dennom používaní sa dezodorizačný 
modul bude pravidelne automaticky spúšťať. Na 
zachovanie účinnosti sa odporúča dať si filter v 
dezodorizačnom module vymeniť autorizovaným 
servisným technikom každých 5 rokov. V 
dôsledku zabudovania ventilátora do modulu 
je zvuk, ktorý počuť pri prevádzke, bežný. Ak 
otvoríte dvierka priehradky na čerstvé potraviny, 

keď je modul v činnosti, ventilátor sa dočasne 
zastaví a po istom čase bude pokračovať, kde 
prestal, po opätovnom zatvorení dvierok. V 
prípade výpadku prúdu bude dezodorizačný 
modul pokračovať, kde prestal počas trvania 
celkovej prevádzky, po obnovení napájania. 
Informácia: Aromatické potraviny (napr. syr, 
olivy a lahôdky) sa odporúča uchovávať v ich 
balení a uzavreté, aby sa zamedzilo zápachom, 
ktoré môžu vzniknúť v dôsledku zmiešania 
pachov rôznych potravín. Okrem toho sa 
odporúča pokazené potraviny bezodkladne 
vybrať z chladničky, aby sa zabránilo pokazeniu 
ostatných potravín a zamedzilo zápachu. 
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5.18. Používanie druhého 
priečinka na zeleninu a ovocie;

Obrázok 1.
V druhom priečinku na zeleninu a ovocie na 
modeli K70560 sú 2 zarážky.

Obrázok 3.
Otvorte dvere do uhla 90° a vytiahnite druhý 
priečinok na zeleninu a ovocie až po prvú 
zarážku, ako je znázornené na Obrázku 3.
V prípade, že je zásuvka viac otvorená, najprv 
otvorte dvere do uhla aspoň 135°. 

Potom nadvihnite druhý priečinok na zeleninu 
a ovocie asi o 5 mm, takže sa uvoľní z prvej 
zarážky (ako je znázornené na Obrázku 4).

Obrázok 2.
Druhý priečinok vyzerá ako na Obrázku 2, keď 
je zatvorený.

Obrázok 4.
Po nadvihnutí vytiahnite druhú zásuvku až po 
druhú zarážku, ako je znázornené na Obrázku 
5.

Obrázok 5.
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������=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�
V�NRQWURORX�YOKNRVWL
�9ROLWHđQp�
3RPRFRX�IXQNFLH�UHJXOiFLH�YOKNRVWL�MH�YOKNRVĢ�
]HOHQLQ\�D�RYRFLD�SRG�NRQWURORX�D�]DEH]SHþt�
VD�WêP�GOKãLD�GRED�þHUVWYRVWL�SRWUDYtQ�
$NR�MH�WR�PRåQp��RGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�
OLVWRY~�]HOHQLQX��DNR�MH�KOiYNRYê�ãDOiW�D�
ãSHQiW�D�SRGREQp�]HOHQLQ\��QiFK\OQp�QD�
VWUDWX�YOKNRVWL�QLH�QD�VYRMLFK�NRUHĖRFK��DOH�YR�
YRGRURYQHM�SRORKH�Y�]HOHQLQRYRP�NRãL�
3UL�XPLHVWĖRYDQt�]HOHQLQ\��XORåWH�ĢDåN~�D�
WYUG~�]HOHQLQX�QD�GQR�D�ĐDKN~�D�PlNN~�QD�
YUFKRO��V�SULKOLDGQXWtP�QD�ãSHFLILFNp�KPRWQRVWL�
]HOHQLQ\�
1HQHFKiYDMWH�]HOHQLQX�QD�]iVREQtNX�Y�
LJHOLWRYêFK�ViþNRFK��3RQHFKDQLH�Y�LJHOLWRYêFK�
ViþNRFK�VS{VREt��åH�]HOHQLQD�]KQLMH�Y�NUiWNHM�
GREH��9�VLWXiFLiFK��NGH�NRQWDNW�V�RVWDWQRX�
]HOHQLQRX�QLH�MH�YKRGQê��SRXåLWH�REDORYê�
PDWHULiO��DNR�MH�SDSLHU��NWRUê�Pi�XUþLW~�
SyURYLWRVĢ�Y�V~ODGH�V�K\JLHQRX�
1HGiYDMWH�SORG\��NWRUp�PDM~�Y\VRN~�SURGXNFLX�
SO\QX�HW\OpQX��DNR�V~�KUXãN\��PDUKXOH��
EURVN\QH�D�QDMPl�MDEONi�GR�VSRORþQpKR�
]HOHQLQRYpKR�]iVREQtND�V�LQRX�]HOHQLQRX�D�
RYRFtP��3O\Q�HW\OpQ�Y\FKiG]DM~FL�]�WêFKWR�
SORGRY�P{åH�VS{VRELĢ��åH�RVWDWQi�]HOHQLQD�
D�RYRFLH�EXG~�]ULHĢ�UêFKOHMãLH�D�]DþQ~�KQLĢ�Y�
NUDWãRP�þDVRYRP�REGREt�

������$XWRPDWLFNë�YëUREQtN�đDGX�
�9ROLWHđQp�
$XWRPDW�ĐDG�YiP�XPRåQt�ĐDKNR�Y\WYRULĢ�
ĐDG�Y�FKODGQLþNH��=D�~þHORP�]tVNDQLD�ĐDG�]�
YêUREQtND�ĐDGX��Y\EHUWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�
FKODGLDFHKR�SULHVWRUX��QDSOĖWH�MX�YRGRX�D�
GDMWH�MX�QDVSlĢ�
3UYê�ĐDG�EXGH�YR�YêUREQtNX�ĐDGX�SULSUDYHQê�
DVL�]D���KRGLQ\�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��
3R�XPLHVWQHQt�SOQHM�YRGQHM�QiGUåH��NêP�VD�
~SOQH�QHY\SUi]GQL��P{åHWH�]tVNDĢ�DVL�������
NRFLHN�ĐDGX��
9�SUtSDGH��åH�YRGD�Y�QiGUåL�EROD�GOKãLH�DNR�
����WêåGQH��Y\PHĖWH�MX�

C
3UL�SURGXNWRFK�V�DXWRPDWLFNêP�
YêUREQtNRP�ĐDGX��SUL�YêUREH�ĐDGX�
P{åHWH�SRþXĢ�]YXN��7HQWR�]YXN�MH�
QRUPiOQ\�D�QLH�MH�]QiPNRX�SRUXFK\�
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������,FHPDWLF�D�GUæLDN�QD�
VNODGRYDQLH�đDGX
YROLWHđQp
3RXætYDQLH�YëUREQtND�đDGX�,FHPDWLF
1DSOĖWH�YêUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�YRGRX�D�
XPLHVWQLWH�KR�QD�MHKR�PLHVWR��9iã�ĐDG�EXGH�
SULSUDYHQê�DVL�SR�GYRFK�KRGLQiFK��3UH�
Y\EUDWLH�ĐDGX�QHRGVWUDĖXMWH�,FHPDWLF�]�MHKR�
PLHVWD��
2WRþWH�JRPEtN�QD�ĐDGRYRP�]iVREQtNX�Y�
VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN�R����VWXSĖRY��
ďDGRYp�NRFN\�Y�QiGUåL�VSDGQ~�GROX�GR�QLåãLH�
XPLHVWQHQpKR�GUåLDND�ĐDGX��
1iVOHGQH�P{åHWH�Y\EUDĢ�GUåLDN�ĐDGX�D�
SRGiYDĢ�ĐDGRYp�NRFN\��
$N�FKFHWH��ĐDGRYp�NRFN\�P{åHWH�VNODGRYDĢ�DM�
Y�GUåLDNX�QD�ĐDG�
'UæLDN�QD�VNODGRYDQLH�đDGX�
'UåLDN�QD�VNODGRYDQLH�ĐDGX�MH�XUþHQê�OHQ�SUH�
]ELHUDQLH�NRFLHN�ĐDGX��1HGiYDMWH�GR�QHKR�
YRGX��9�RSDþQRP�SUtSDGH�VD�]ORPt�

������3RXætYDQLH�GiYNRYDÿD�QD�YRGX
YROLWHđQp

C
-H�QRUPiOQH��åH�SUYêFK�QLHNRĐNR�
SRKiURY�YRG\�RGREUDQêFK�]�
GiYNRYDþD�YRG\�EXGH�REY\NOH�
WHSOêFK�

C
$N�VD�GiYNRYDþ�YRG\�QHSRXåtYDO�
GOKãLX�GREX��DE\�VWH�]tVNDOL�þLVW~�
YRGX��SUYp�SRKiUH�YRG\�Y\OHMWH�

���=DWODþWH�SRKiURP�R�SiNX�GiYNRYDþD�YRG\���
$N�SRXåtYDWH�PlNNê�SODVWRYê�WpJOLN��EXGH�
MHGQRGXFKãLH�SiNX�VWODþLĢ�UXNRX�

���3R�QDSOQHQt�SRKiUD�SR�SRåDGRYDQ~�
~URYHĖ��XYRĐQLWH�SiNX�

C
8SR]RUĖXMHPH��åH�]�GiYNRYDþD�
Y\WHþLH�WRĐNR�YRG\��DNR�ćDOHNR�
SRWODþtWH�SiNX��.Hć�KODGLQD�
YRG\�YR�9DãHM�ãiONH���SRKiUL�
VW~SQH��MHPQH�]QtåWH�PQRåVWYR�
WODNX�QD�SiNX��DE\�VWH�]DEUiQLOL�
SUHWHþHQLX��$N�SiNX�ĐDKNR�VWODþtWH��
EXGH�NYDSNDĢ�YRGD��WR�MH�~SOQH�
QRUPiOQH�D�QHMGH�R�SRUXFKX�
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������3OQHQLH�QiGUæH�
GiYNRYDÿD�QD�YRGX
3OQLDFD�QiGUå�9RGQHM�QiGUåH�MH�XPLHVWQHQi�
YR�YQ~WUL�VWRMDQD�GYHUt��
���2WYRUWH�NU\W�QiGUåH�
���1DSOĖWH�QiGUå�þHUVWYRX�SLWQRX�YRGRX�
���=DWYRUWH�NU\W�

C
1HSOĖWH�QiGUå�QD�YRGX�V�LQRX�
NYDSDOLQRX�RNUHP�YRG\��DNR�V~�
QDSUtNODG�RYRFQp�Gå~V\��VêWHQp�
QiSRMH�D�DONRKROLFNp�QiSRMH��
NWRUp�QLH�V~�YKRGQp�SUH�SRXåLWLH�
Y�GiYNRYDþL�YRG\��9�SUtSDGH�
SRXåLWLD�WêFKWR�GUXKRY�NYDSDOtQ�
VD�GiYNRYDþ�YRG\�QHQDSUDYLWHĐQH�
SRãNRGt��=iUXND�VD�QHY]ĢDKXMH�
QD�WDNpWR�SRXåLWLH��1LHNWRUp�
FKHPLFNp�OiWN\�D�SUtVDG\�
REVLDKQXWp�Y�WêFKWR�GUXKRY�
QiSRMRY���NYDSDOtQ�P{åX�SRãNRGLĢ�
QiGUåNX�QD�YRGX��

C 3RXåtYDMWH�OHQ�þLVW~�SLWQ~�YRGX��

C .DSDFLWD�QiGUåH�QD�YRGX�MH���OLWUH��
QHSUHSĎĖDMWH�MX�
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�������þLVWHQLH�QiGUæH�QD�YRGX�
���9\EHUWH�QiGUå�QD�YRGX�YR�YQ~WUL�UiPX�
GYHUt�

���2GVWUiĖWH�UiP�GYHUt�LFK�SULGUåDQtP�]�RERFK�
VWUiQ�

���&K\ĢWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�RERFK�VWUiQ�D�
RGVWUiQLĢ�MX�SRG�XKORP������&�

���2GVWUiĖWH�NU\W�]iVREQtND�QD�YRGX�D�
Y\þLVWLWH�QiGUå�

C
6~þDVWL�QiGUåH�QD�YRGX�D�
GiYNRYDþ�YRG\�QHXPêYDMWH�Y�
XPêYDþNH�ULDGX�
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������2GNYDSNiYDFLD�PLVND
9RGD��NWRUi�SUL�SRXåLWt�GiYNRYDþD�YRG\�
Y\NYDSNDOD��VD�KURPDGt�Y�RGNYDSNiYDFRP�
]iVREQtNX��
2GVWUiĖWH�SODVWRYê�ILOWHU��DNR�MH�]Qi]RUQHQp�
QD�REUi]NX�
6�þLVWRX�D�VXFKRX�KDQGULþNRX�RGVWUiĖWH�
QDKURPDGHQ~�YRGX�

5.26. HerbBox/HerbFresh
Vyberte filmový zásobník z HerbBox/
HerbFresh+
Odstráňte film zo sáčku a vložte ho do 
filmového zásobníka, ako je znázornené na 
obrázku. 
Opäť uzatvorte zásobník a vložte ho späť do 
jednotky HerbBox/HerbFresh+
Časti HerbBox/HerbFresh+ sú obzvlášť vhodné 
pre skladovanie rôznych bylín, ktoré majú byť 
uchovávané v citlivých podmienkach. Môžete 
ukladať svoje nezabalené bylinky (petržlen, 
kôpor, atď.) do tejto časti horizontálne a udržať 
ich čerstvé oveľa dlhšiu dobu. 
Film sa nahrádza každých šesť mesiacov.
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������=PUD]RYDQLH�
ÿHUVWYëFK�SRWUDYtQ

$N�FKFHWH�]DFKRYDĢ�NYDOLWX�SRWUDYtQ��
SRWUDYLQ\�XPLHVWQHQp�Y�PUD]QLþNH�PXVLD�
E\Ģ�]PUD]HQp�WDN�UêFKOR��DNR�MH�WR�PRåQp��
]�WRKR�G{YRGX�SRXåLWH�IXQNFLX�UêFKOHKR�
]PUD]HQLD�
=PUD]HQLH�SRWUDYtQ�Y�þHUVWYRP�VWDYH�
SUHGĎåL�GREX�LFK�VNODGRYDQLD�Y�PUD]QLþNH�
=DEDĐWH�SRWUDYLQ\�GR�Y]GXFKRWHVQêFK�
EDOHQt�D�WHVQH�LFK�X]DWYRUWH�
8LVWLWH�VD��åH�SRWUDYLQ\�V~�SUHG�YORåHQtP�
GR�PUD]QLþN\�]DEDOHQp��0LHVWR�WUDGLþQpKR�
REDORYpKR�SDSLHUD�SRXåLWH�NUDELFH�GR�
PUD]QLþN\��VWDQLRO�D�SDSLHU�RGROQê�SURWL�
YOKNRVWL��LJHOLWRYp�YUHFNi�DOHER�SRGREQp�
REDORYp�PDWHULiO\�

C ďDG�VD�Y�PUD]LDFHM�þDVWL�WRSt�
DXWRPDWLFN\�

3UHG�]PUD]HQtP�R]QDþWH�NDåGp�EDOHQLH�
SRWUDYtQ�QDStVDQtP�GiWXPX�QD�LFK�REDO��
7R�YiP�XPRåQt�XUþLĢ�þHUVWYRVĢ�NDåGpKR�
EDOHQLD�SUL�NDåGRP�RWYRUHQt�PUD]QLþN\��
8GUåXMWH�VNRUãLH�SRORåN\�SRWUDYtQ�Y�
SUHGQHM�þDVWL��DE\�VWH�]DEH]SHþLOL��åH�EXG~�
SRXåLWp�DNR�SUYp�
=PUD]HQp�SRWUDYLQ\�PXVLD�E\Ģ�SRXåLWp�
LKQHć�SR�UR]PUD]HQt�D�QHPDOL�E\�E\Ģ�
]QRYX�]PUD]HQp�
1H]PUD]XMWH�YHĐNp�PQRåVWYR�SRWUDYtQ�
QDUD]��

1DVWDYHQLH�
WHSORW\�

0UD]LDFHKR�
SULHVWRUX

1DVWDYHQLH�
WHSORW\�

&KODGLDFHKR�
SULHVWRUX

3RGUREQRVWL

����& ��& 7RWR�MH�SUHGYROHQp��RGSRU~þDQp�QDVWDYHQLH�
��������DOHER�
���& ��& 7LHWR�QDVWDYHQLD�VD�RGSRU~þDM~�SUL�WHSORWiFK�RNROLD�QDG����

�&�
4XLFN�)UHH]H�
��5êFKOH�
PUD]HQLH

��&
3RXåLWH��NHć�FKFHWH�]PUD]LĢ�YDãH�SRWUDYLQ\�NUiWNHM�GREH��3R�
XNRQþHQt�SURFHVX�VD�SURGXNW�YUiWL�GR�VYRMHM�SUHGFKiG]DM~FHM�
SR]tFLH�

����&�DOHER�
QLåãLH ��&

3RXåLWH�WRWR�QDVWDYHQLH��DN�VL�P\VOtWH��åH�FKODGLDFL�SULHVWRU�
QLH�MH�GRVWDWRþQH�VWXGHQê�Y]KĐDGRP�QD�WHSORWX�SURVWUHGLD�
DOHER�þDVWp�RWYiUDQLH�GYHUt�

������2GSRU~ÿDQLD�SUH�VNODGRYDQLH�
]PUD]HQëFK�SRWUDYtQ
&KODGLDFL�SULHVWRU�PXVt�E\Ģ�QDVWDYHQê�QD�
PHQHM�DNR�����&�

1. 8PLHVWQLWH�SRWUDYLQ\�GR�PUD]QLþN\�
þR�QDMUêFKOHMãLH��DE\�QHGRãOR�N�LFK�
UR]PUD]HQLX�

2. 3UHG�]PUD]HQtP�VNRQWUROXMWH�SRORåNX�
³'iWXP�VSRWUHE\´�QD�REDOH��DE\�VWH�VD�
XLVWLOL��åH�HãWH�QHY\SUãDOD�

3. 8LVWLWH�VD��åH�EDOHQLH�SRWUDYtQ�QLH�MH�
SRãNRGHQp�
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������3RGUREQRVWL�R�PUD]QLÿNH
3RGĐD�QRULHP�,(&��������PUD]QLþND�PXVt�
PDĢ�VFKRSQRVĢ�]PUD]LĢ�����NJ�SRWUDYtQ�
QD�WHSORWX�����&�DOHER�QLåãLH�GR����KRGtQ�
QD�NDåGêFK�����OLWURY�REMHPX�PUD]LDFHKR�
SULHVWRUX�
3RWUDYLQ\�P{åX�E\Ģ�]DFKRYDQp�SR�GOKãLX�
GREX�LED�SUL�WHSORWH�GR�WHSORW\�����&��
3RWUDYLQ\�P{åHWH�XGUåLDYDĢ�þHUVWYp�SR�GREX�
QLHNRĐNêFK�PHVLDFRY��Y�PUD]QLþNH�QD�DOHER�
SRG�WHSORWRX�����&��
3RWUDYLQ\�NWRUp�PDM~�E\Ģ�]PUD]HQp�
QHVP~�SUtVĢ�GR�NRQWDNWX�V�Xå�]PUD]HQêPL�
SRWUDYLQDPL�YR�YQ~WUL�PUD]QLþN\�]�G{YRGX�
]DEUiQHQLD�LFK�þLDVWRþQpPX�UR]PUD]HQLX��
=HOHQLQX�XYDUWH�D�YRGX�RGILOWUXMWH�SUH�
SUHGĎåHQLH�GRE\�]PUD]HQpKR�VNODGRYDQLD��
3R�ILOWUiFLL�GDMWH�MHGOR�GR�Y]GXFKRWHVQêFK�
EDOHQt�D�XPLHVWQLWH�KR�Y�PUD]QLþNH��%DQiQ\��
SDUDGDMN\��KOiYNRYê�ãDOiW��]HOHU��YDUHQp�YDMFLD��
]HPLDN\�D�SRGREQp�SRWUDYLQ\�QH]PUD]XMWH��
9�RSDþQRP�SUtSDGH�WLHWR�SRWUDYLQ\�]KQLM~�D�
EXG~�RYSOLYQHQp�LFK�QXWULþQp�KRGQRW\�D�NYDOLWD�
MHGHQLD��7R��åH�KQLORED�RKUR]XMH�DM�ĐXGVNp�
]GUDYLH��QLH�MH�RWi]QH��

������8PLHVWQHQLH�MHGOD
3ROLFH�Y�
PUD]LDFHM�
þDVWL

5{]Q\�PUD]HQê�WRYDU�DNR�V~�
PlVR��U\E\��]PU]OLQD��]HOHQLQD�
D�SRG�

3ROLFH�Y�
FKODGLDFHM�
þDVWL

3RWUDYLQ\�Y�KUQFL��WDQLHUH�D�
NUDELFH�V�YLHþNDPL��YDMFLD��Y�
NUDELFLDFK�V�YLHþNRP�

3ROLFH�Y�
GYHUiFK�
FKODGLDFHM�
þDVWL

0DOp�D�EDOHQp�SRWUDYLQ\�DOHER�
QiSRMH

=iVREQtN�QD�
]HOHQLQX 2YRFLH�D�]HOHQLQD

ýDVĢ�SUH�
þHUVWYp�
SRWUDYLQ\

/DK{GN\��SRWUDYLQ\�SUH�UDĖDMN\��
PlVRYp�YêUREN\��NWRUp�PDM~�E\Ģ�
NRQ]XPRYDQp�Y�NUiWNHM�GREH�

������8SR]RUQHQLH�QD�
RWYRUHQp�GYHUH
�9ROLWHđQp�
$N�GYHUH�YêURENX�]RVWDQ~�RWYRUHQp��SR�
GREX�DVSRĖ���PLQ~W\��]D]QLH�DNXVWLFNp�
XSR]RUQHQLH��$NXVWLFNê�XSR]RUQHQLH�VWtFKQH��
NHć�V~�GYHUH�]DWYRUHQp�DOHER�SR�VWODþHQt�
ĐXERYRĐQpKR�WODþLGOD�QD�GLVSOHML��DN�MH�N�
GLVSR]tFLL��
8SR]RUQHQLH�QD�RWYRUHQp�GYHUH�MH�LQGLNRYDQp�
XåtYDWHĐRYL�WDN�DNXVWLFN\��DNR�DM�YL]XiOQH��$N�
DODUP�SRNUDþXMH�SR�GREX����PLQ��RVYHWOHQLH�
LQWHULpUX�Y\SQH�

������=PHQD�VPHUX�RWYiUDQLD�GYHUt
6PHU�RWYiUDQLD�GYHUt�YDãHM�FKODGQLþN\�P{åHWH�
]PHQLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�MHM�PLHVWH�SRXåtYDQLD��
.Hć�WDN�SRWUHEXMHWH�XURELĢ��REUiĢWH�VD�QD�
QDMEOLåãt�$XWRUL]RYDQê�VHUYLV��
+RUH�XYHGHQp�Y\VYHWOHQLH�MH�YãHREHFQp�
Y\KOiVHQLH��2�PRåQRVWL�]PHQ\�VPH�
UX�RWYiUDQLD�GYHUt�VNRQWUROXMWH�ãWtWRN�V�
XSR]RUQHQtP�XPLHVWQHQê�YR�YQ~WUL�REDOX�

������9Q~WRUQp�RVYHWOHQLH
9R�YQ~WRUQRP�RVYHWOHQt�VD�SRXåtYD�/('�
ODPSD��9�SUtSDGH�DNêFKNRĐYHN�SUREOpPRY�
V�WRXWR�ODPSRX�VD�REUiĢWH�QD�DXWRUL]RYDQê�
VHUYLV�
/DPSD�\��SRXåLWp�Y�WRPWR�]DULDGHQt�QLH�MH�
PRåQp�SRXåLĢ�SUH�RVYHWOHQLH�GRPX��ÒþHO�
SRXåLWLD�WRKWR�VYHWOD�MH�SRP{FĢ�XåtYDWHĐRYL�
XPLHVWQLĢ�SRWUDYLQ\�GR�FKODGQLþN\���PUD]QLþN\�
EH]SHþQH�D�SRKRGOQH�
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�  ÚGUæED�D�ÿLVWHQLH�
3UL�SUDYLGHOQRP�þLVWHQt�VD�]YêãL�åLYRWQRVĢ�
YêURENX�

B 9$529$1,(��3UHG�þLVWHQtP�FKODGQLþN\�
SURGXNW�QDMSUY�RGSRMWH�]�HOHNWULFNHM�VLHWH�

1D�þLVWHQLH�QLNG\�QHSRXåtYDMWH�RVWUp�DOHER�
EU~VQH�QiVWURMH��P\GOR��GRPiFH�þLVWLGOi��
GHWHUJHQW\�D�YRVNRYp�SROLW~U\��
5R]SXVĢWH�MHGQX�O\åLþNX�NDUERQiWX�Y�SRO�
OLWUL�YRG\��1DPRþWH�KDQGULþNX�GR�UR]WRNX�
D�G{NODGQH�MX�Y\åPêNDMWH��8WULWH�YQ~WUR�
VSRWUHELþD�V�WRXWR�OiWNRX�D�Y\VXãWH�KR�
8LVWLWH�VD��DE\�VD�R�WHOHVD�RVYHWOHQLD�D�LQêFK�
HOHNWULFNêFK�SUHGPHWRY�QHGRVWDOD�åLDGQD�
YRGD�
2þLVWLWH�GYHUH�SRPRFRX�YOKNHM�KDQGULþN\��$N�
FKFHWH�RGVWUiQLĢ�SROLFH�YR�GYHUiFK�D�KODYQp�
SROLFH��RGVWUiĖWH�YãHWRN�LFK�REVDK��9\EHUWH�
SROLFH�GYHUt�LFK�SRVXQXWtP�VPHURP�QDKRU��3R�
RþLVWHQt��N�XORåHQLX�LFK�YORåWH�VPHURP�]KRUD�
QDGRO�
3UH�þLVWHQLH�YRQNDMãtFK�SRYUFKRY�D�
SRFKUyPRYDQêFK�V~þDVWt�YêURENX�QLNG\�
QHSRXåtYDMWH�þLVWLDFH�SURVWULHGN\�DQL�YRGX�
V�REVDKRP�FKOyUX��&KOyU�VS{VREXMH�NRUy]LX�
NRYRYêFK�SRYUFKRY�
3UH�]DEUiQHQLH�RGVWUiQHQLX�D�GHIRUPiFLL�
QiSLVRY�QD�SODVWRYêFK�GLHODFK��QHSRXåtYDMWH�
åLDGQH�RVWUp��EU~VQH�QiVWURMH��P\GOR��
þLVWLDFH�SURVWULHGN\�SUH�GRPiFQRVĢ��þLVWLDFH�
SURVWULHGN\��SHWUROHM��Y\NXURYDFt�ROHM��ODN\�
DWć���1D�þLVWHQLH�SRXåLWH�YODåQ~�YRGX�D�PlNN~�
KDQGULþNX�D�XWULWH�LFK�GR�VXFKD�

����� =DEUiQHQLH�Y]QLNX�
QHSUtMHPQëFK�SDFKRY
3UL�YêUREH�QDãLFK�]DULDGHQt�VD�QHSRXåtYDM~�
PDWHULiO\��NWRUp�P{åX�VS{VRELĢ�]iSDFK��$YãDN��
QHYKRGQp�SRGPLHQN\�SUH�]DFKRYDQLH�SRWUDYtQ�
D�]DQHGEDQLH�þLVWHQLD�YQ~WRUQpKR�SRYUFKX�
]DULDGHQLD�Y�SRWUHEQHM�PLHUH�P{åH�VS{VRELĢ�
SUREOpP�]iSDFKX��
3UHWR�FKODGQLþNX�þLVWLWH�NDUERQiWR�UR]SXVWHQêP�
YR�YRGH�NDåGêFK����GQt�

3RWUDYLQ\�XFKRYiYDMWH�Y�X]DYUHWêFK�QiGREiFK���
0LNURRUJDQL]P\�ãtULDFH�VD�]�QHNU\WêFK�QiGRE�
P{åX�VS{VRELĢ�QHSUtMHPQp�SDFK\�
1LNG\�QHVNODGXMWH�MHGOR��NWRUêP�Y\SUãDOD�
WUYDQOLYRVWL�D�V~�UR]OLDWH�Y�FKODGQLþNH�

����� 2FKUDQD�SODVWRYëFK�SRYUFKRY�
2NDPåLWH�RþLVWLWH�V�WHSORX�YRGRX��QDNRĐNR�ROHM�
QDQHVHQê�QD�SODVWRYp�SRYUFK\�P{åH�VS{VRELĢ�
SRãNRGHQLH�SRYUFKX�

����� 'YHURYp�VNOi�
=R�VNLHO�RGVWUiĖWH�RFKUDQQ~�IyOLX�
1D�SRYUFKX�VNOD�VD�QDFKiG]D�SRYODN��7HQWR�
SRYODN�PLQLPDOL]XMH�Y]QLN�ãNYĚQ�SRPiKD�ĐDKNR�
RGVWUiQLĢ�SUtSDGQp�QHþLVWRW\�D�ãNYUQ\��6NOi��
NWRUp�QLH�V~�FKUiQHQp�WDNêPWR�SRYODNRP�
P{åX�E\Ģ�Y\VWDYHQp�WUYDOêP�RUJDQLFNêP�DOHER�
DQRUJDQLFNêP�QHþLVWRWiP�QD�Ei]H�Y]GXFKX�
DOHER�YRG\��DNR�V~�YRGQê�NDPHĖ��PLQHUiOQH�
VROt��QHVSiOHQp�XKĐRYRGtN\��R[LG\�NRYRY�D�
VLOLNyQ\��NWRUp�ĐDKNR�D�UêFKOR�VS{VREXM~�ãNYUQ\�
DOHER�PDWHULiOQH�ãNRG\��8GUåLDYDQLH�VNOD�Y�
þLVWRP�VWDYH�VD�VWiYD�SUtOLã�ĢDåNêP��QDSULHN�
SUDYLGHOQpPX�þLVWHQLX��9�G{VOHGNX�WRKR��Y]KĐDG�D�
WUDQVSDUHQWQRVĢ�VNOD�VD�]KRUãXMH��'UVQp�D�åLHUDYp�
PHWyG\�þLVWHQLD�D�]O~þHQLQ\�]LQWHQ]tYĖXM~�WLHWR�
YDG\�D�XUêFKĐXM~��SURFHV�]KRUãRYDQLD�VD�
3UH�EHåQp�þLVWLDFH�~þHO\�SRXåLWH�þLVWLDFH�
SURVWULHGN\�QD�YRGQHM�Ei]H��NWRUp�QLH�V~�]iVDGLWp�
D�NRUR]tYQH�
1D�þLVWHQLH�SRXåLWH�QHDONRKROLFNp�D�QHNRUR]tYQH�
PDWHULiO\��DE\�VWH�]DFKRYDOL�SRYODN�SR�GOK~�GREX�
6NOi�V~�WHPSHURYDQp�SUH�]YêãHQLH�LFK�RGROQRVWL�
SURWL�QiUD]RP�D�OiPDQLX�
1D�LFK�]DGQHM�SORFKH�EROD�WLHå�DSOLNRYDQi�
EH]SHþQRVWQi�IyOLD��DNR�ćDOãLH�EH]SHþQRVWQp�
RSDWUHQLH�SUH�]DEUiQHQLH�SRãNRGHQLX�LFK�RNROLD�Y�
SUtSDGH�LFK�UR]ELWLD�
�$ONiO�MH�Ei]D��NWRUi�SUL�UR]SXVWHQt�YR�YRGH�WYRUt�
K\GUR[LGRYp�LyQ\��2+��
.RY\�/L��OtWLXP���1D��VRGtN���.��GUDVOtN��5E�
�UXEtGLXP���&V��Fp]LXP���D�XPHOê�D�UiGLRDNWtYQ\�)U�
�)UDQFLXP��VD�QD]êYDM~�DONDOLFNp�NRY\�
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� RLHäHQLH�SUREOpPRY
1Hå�VD�REUiWLWH�QD�VHUYLV��SR]ULWH�VL�QDVOHGXM~FL�
]R]QDP��0{åH�9iP�WR�XãHWULĢ�þDV�DM�SHQLD]H��
7HQWR�]R]QDP�REVDKXMH�þDVWp�VĢDåQRVWL��NWRUp�
QLH�V~�VSRMHQp�V�FK\EQêP�VSUDFRYDQtP�DOHER�
SRãNRGHQtP�PDWHULiOX��1LHNWRUp�IXQNFLH�XYHGHQp�
Y�WRPWR�GRNXPHQWH�VD�QHPXVLD�Y]ĢDKRYDĢ�QD�Yiã�
SURGXNW�
&KODGQLþND�QHIXQJXMH��

=iVWUþND�QLH�MH�~SOQH�QDVDGHQi��!!!�
=DSRMWH�MX�~SOQH�GR�]iVXYN\�
3RLVWND�SULSRMHQi�GR�]iVXYN\�NWRUi�QDSiMD�
SURGXNW�DOHER�KODYQi�SRLVWND�MH�VSiOHQi��
!!!�6NRQWUROXMWH�SRLVWN\�

.RQGHQ]iFLD�QD�ERþQHM�VWHQH�FKODGLDFHKR�SULHVWRUX�
�08/7,�=Ï1$��&+/$',$&$���.21752/1È�D�
)/(;,�=Ï1$��
3URVWUHGLH�MH�SUtOLã�FKODGQp��!!!�1HLQãWDOXMWH�
YêURERN�Y�SURVWUHGt�V�WHSORWDPL�SRG����&�
'YHUH�VD�RWYiUDM~�SUtOLã�þDVWR�!!!�'EDMWH�QD�
WR��DE\�VWH�GYHUH�YêURENX�QHRWYiUDOL�SUtOLã�
þDVWR�
3URVWUHGLH�MH�SUtOLã�YOKNp��!!!�1HLQãWDOXMWH�
YêURERN�YR�YOKNRP�SURVWUHGt�
3RWUDYLQ\�REVDKXM~FH�WHNXWLQ\�V~�
XFKRYiYDQp�Y�QHX]DYUHWêFK�QiGREiFK��
!!!�8FKRYiYDMWH�SRWUDYLQ\��NWRUp�REVDKXM~�
WHNXWLQ\�Y�X]DYUHWêFK�QiGREiFK�
'YHUH�YêURENX�EROL�SRQHFKDQp�RWYRUHQp��
!!!�1HQHFKiYDMWH�GYHUH�FKODGQLþN\�
RWYRUHQp�SR�GOKãLX�GREX�
7HUPRVWDW�MH�QDVWDYHQê�QD�SUtOLã�Qt]NX�
WHSORWX��!!!�1DVWDYWH�WHUPRVWDW�QD�YKRGQ~�
WHSORWX�

.RPSUHVRU�QHSUDFXMH�

9�SUtSDGH�QiKOHKR�YêSDGNX�SU~GX�DOHER�
Y\WLDKQXWLD�QDSiMDFLHKR�NiEOD�D�SR�MHKR�
RSlWRYQRP�SULSRMHQt�WODN�SO\QX�Y�FKODGLDFRP�
V\VWpPH�YêURENX�QLH�MH�Y\YiåHQê��þR�
VSXVWt�WHSHOQê�LVWLþ�NRPSUHVRUD��3URGXNW�VD�
UHãWDUWXMH�SR�SULEOLåQH���PLQ~WDFK��.Hć�VD�
YêURERN�SR�XSO\QXWt�WHMWR�GRE\�QHUHãWDUWXMH��
REUiĢWH�VD�QD�VHUYLV�
-H�DNWtYQH�UR]PUD]RYDQLH��!!!�7R�
MH�QRUPiOQH�SUH�FKODGQLþNX�V�SOQH�
DXWRPDWLFNêP�UR]PUD]RYDQtP��
2GPUD]RYDQLD�VD�Y\NRQiYD�SUDYLGHOQH�
3URGXNW�QLH�MH�]DSRMHQê�GR�HOHNWULFNHM�
VLHWH�!!!�8LVWLWH�VD��åH�QDSiMDFt�NiEHO�MH�
]DSRMHQê�
1DVWDYHQLH�WHSORW\�MH�QHVSUiYQH��!!!�=YRĐWH�
]RGSRYHGDM~FH�QDVWDYHQLH�WHSORW\�
1LH�MH�SU~G��!!!�3URGXNW�EXGH�QDćDOHM�
IXQJRYDĢ�QRUPiOQH�SR�REQRYHQt�QDSiMDQLD�

3UHYiG]NRYê�KOXN�FKODGQLþN\�VD�SUL�SRXåtYDQt�]Y\ãXMH�
3UHYiG]NRYp�YêVOHGN\�WRKWR�YêURENX�VD�
P{åX�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�]PHQiFK�WHSORW\�
RNROLWpKR�SURVWUHGLD��7R�MH�QRUPiOQH�D�
QHMHGQi�VD�R�]iYDGX�

&KODGQLþND�EHåt�SUtOLã�þDVWR�DOHER�SUtOLã�GOKR�
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RLHäHQLH�SUREOpPRY
1RYê�YêURERN�P{åH�E\Ģ�Ylþãt�DNR�WHQ�
SUHGFKiG]DM~FL��9lþãLD�YêUREN\�EXG~�
SUDFRYDĢ�SR�GOKãLX�GREX�
7HSORWD�Y�PLHVWQRVWL�P{åH�E\Ģ�Y\VRNi��!!!�
9êURERN�EXGH�Y�PLHVWQRVWL�V�Y\ããRX�WHSORWRX�
VSXVWHQê�SR�GOKãLX�GREX�
9êURERN�PRKRO�E\Ģ�]DSRMHQê�OHQ�QHGiYQR�
DOHER�Y�ĖRP�EROL�XPLHVWQHQp�QRYp�SRORåN\�
SRWUDYtQ��!!!�9êURERN�GRVLDKQH�QDVWDYHQ~�
WHSORWX�GOKãLH��NHć�ERO�OHQ�SUiYH�]DSRMHQê�
DOHER�GRĖ�EROL�XPLHVWQHQp�QRYp�SRWUDYLQ\��
7R�MH�QRUPiOQH�
'R�YêURENX�EROR�Y�SRVOHGQHM�GREH�
XPLHVWQHQp�YHĐNp�PQRåVWYR�WHSOpKR�MHGOD��
!!!�1HSRNODGDMWH�KRU~FH�MHGOR�GR�YêURENX�
'YHUH�EROL�þDVWR�RWYRUHQp�DOHER�]RVWDOL�
RWYRUHQp�SR�GOKãLX�GREX��!!!�7HSOê�Y]GXFK�
SRK\EXM~FH�VD�YR�YQ~WUL�VS{VREt��åH�YêURERN�
EXGH�Y�SUHYiG]NH�GOKãLH��1HRWYiUDMWH�GYHUH�
FKODGQLþN\�SUtOLã�þDVWR�
'YHUH�PUD]QLþN\�DOHER�FKODGQLþN\�PRKOL�
]RVWDĢ�SRRWYRUHQp��!!!�6NRQWUROXMWH��þL�V~�
GYHUH�~SOQH�]DWYRUHQp�
9êURERN�P{åH�E\Ģ�QDVWDYHQê�QD�SUtOLã�Qt]NX�
WHSORWX��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�QD�Y\ããt�
VWXSHĖ�D�SRþNDMWH��Då�YêURERN�GRVLDKQH�
QDVWDYHQ~�WHSORWX�
3RGORåN\�GYLHU�FKODGQLþN\�DOHER�PUD]QLþN\�
P{åX�E\Ģ�ãSLQDYp��RSRWUHERYDQp��UR]ELWp�
DOHER�QHVSUiYQH�QDVDGHQp��!!!�9\þLVWLWH�
DOHER�Y\PHĖWH�SRGORåN\��3RãNRGHQp���
UR]WUKDQp�SRGORåN\�GYHUt�VS{VRELD��åH�
YêURERN�EXGH�EHåDĢ�GOKãLX�GREX�SUH�
]DFKRYDQLH�DNWXiOQHM�WHSORW\�

7HSORWD�PUD]HQLD�MH�YHĐPL�Qt]ND��DOH�WHSORWD�FKODGLþD�MH�
GRVWDþXM~FD�
7HSORWD�SULHVWRUX�PUD]QLþN\�MH�QDVWDYHQi�
QD�YHĐPL�Qt]N\�VWXSHĖ��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�
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Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerätes diese Anleitung!
Sehr geschätzte Kundin, sehr geschätzter Kunde,
wir hoffen, dass Sie mit Ihrem Produkt, das sorgfältig in modernen Anlagen hergestellt und mit detaillierten 
Qualitätsprüfungen getestet wurde, optimale Ergebnisse erzielen.
Daher empfehlen wir Ihnen, diese Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme des Produktes aufmerksam zu lesen. 
Falls Sie das Gerät an jemand anderen weitergeben, vergessen Sie nicht, diese Bedienungsanleitung ebenfalls 
beizulegen.

Die Anleitung hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort auf.
Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.

Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Diese Anleitung 
weist ausdrücklich auf Unterschiede zwischen verschiedenen Modellen hin.

C Wichtige Informationen und 
nützliche Hinweise.

A Gefahr von Verletzungen und 
Sachschäden.

B Stromschlaggefahr. 

Die Verpackungsmaterialien 
des Gerätes wurden 
gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen 
aus recyclingfähigen 
Materialien hergestellt.
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Dieses Kapitel enthält Sicherheitshinweise, 
die Ihnen dabei helfen, die Gefahr von 
Verletzungen oder Sachschäden zu 
verhindern. Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen sämtliche 
Gewährleistungen.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am 
Aufstellort des Gerätes nicht 
blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen 
sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private Nutzung 
oder für den Gebrauch bei folgenden 
ähnliche Anwendungen konzipiert worden
- In Personalküchen in Geschäften, Büros 
und anderen Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels und 
anderen Unterkünften, für den Gebrauch 
der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung und 
Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-Retail-
Anwendungen.

1.1. Allgemeine Hinweise zu Ihrer Sicherheit
Personen mit körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Behinderungen, oder die 
sich mit dem Gerät nicht auskennen, 
sollten es nicht nutzen. Kinder sollten 
nicht daran spielen oder hineinklettern.
Die Nichteinhaltung der Anweisungen 
zum Gerät oder eine unkontrollierte 
Nutzung dieses könnte zu gefährlichen 
Situationen führen!
Ziehen Sie den Netzstecker, falls während 
der Benutzung eine Störung auftritt.
Falls das Produkt nicht richtig 
funktioniert, darf es erst nach Reparatur 
durch einen autorisierten Serviceanbieter 
in Betrieb genommen werden. 
Stromschlaggefahr! 
Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 
Steckdose an, die mit einer Sicherung, 
die dem Wert auf dem Typenschild 
entspricht, ausgestattet ist. Lassen Sie 
das Produkt von einem qualifizierten 
Elektriker erden. Unser Unternehmen 
übernimmt keine Verantwortung für 
Schäden aufgrund einer nicht gemäß 
den örtlichen Bestimmungen geerdeten 
Steckdose. 
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht nutzen.
Lassen Sie niemals Wasser direkt auf 
das Gerät gelangen; auch nicht zum 
Reinigen! Stromschlaggefahr!
Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar nassen Händen! 
Trennen Sie das Gerät niemals durch 
Ziehen am Kabel vom Stromnetz. Greifen 
Sie beim Ziehen immer am Stecker.

1   Wichtige Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
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Schließen Sie den Kühlschrank nicht 
an lose Steckdosen an.
Verbinden Sie Ihren Kühlschrank 
nie mit Energiesparvorrichtungen. 
Solche Systeme können dem Gerät 
schaden.
Sorgen Sie dafür, dass das Gerät 
bei Installation, Pflege, Reinigung 
und Reparaturen komplett vom 
Stromnetz getrennt wird.
Überlassen Sie die 
Produktaufstellung und 
den elektrischen Anschluss 
immer einem autorisierten 
Serviceanbieter. Der Hersteller 
übernimmt keine Verantwortung 
für Schäden, die durch von nicht 
autorisierten Personen ausgeführten 
Arbeitsschritten verursacht werden.
Verzehren Sie Speiseeis und 
Eiswürfel nicht unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Tiefkühlbereich! 
Andernfalls kann es zu Erfrierungen 
an den Lippen kommen.
Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit feuchten 
Händen! Die Lebensmittel können 
an den Händen festfrieren!
Bewahren Sie Getränke in 
Flaschen und Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Sie können 
platzen!
Verwenden Sie zum Reinigen oder 
Abtauen des Kühlschranks niemals 
Dampf oder Dampfreiniger. Wenn 
Dampf mit spannungsführenden 
Teilen in Ihrem Kühlschrank 
in Berührung kommt, drohen 
Kurzschlüsse und Stromschläge!
Nutzen Sie keine mechanischen 
oder anderen Hilfsmittel, um 

das Gerät abzutauen – es sei 
denn, solche Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.
Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür oder 
Schubladen) als Befestigungen oder 
Kletterhilfen. Mit anderen Worten: 
Stellen Sie sich niemals auf Teile 
Ihres Kühlschranks, hängen Sie sich 
nicht daran. Dies gilt natürlich auch 
für Kinder. Andernfalls kann das Gerät 
umkippen und beschädigt werden.
Achten Sie darauf, den Kühlkreislauf 
keinesfalls mit Bohr- oder 
Schneidwerkzeugen zu beschädigen. 
Das Kühlmittel kann herausspritzen, 
wenn die Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.
Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab.
Lagern Sie hochprozentige 
alkoholische Getränke gut 
verschlossen und aufrecht.
Benutzen Sie keine Sprays 
in der Nähe des Gerätes; es 
besteht eine gewisse Brand- und 
Explosionsgefahr!
Bewahren Sie in dem Gerät niemals 
entflammbare oder explosive 
Produkte auf oder solche, die 
entflammbare oder explosive Gase (z. 
B. Spray) enthalten.
Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Gegenstände auf dem 
Produkt ab. Falls Wasser oder 
andere Flüssigkeiten an elektrische 
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Teile gelangen, kann es zu 
Stromschlägen oder Bränden 
kommen.
Bewahren Sie Gegenstände, die 
eine präzise Temperatureinstellung 
benötigen (wie Impfstoffe, 
hitzeempfindliche Medikamente, 
wissenschaftliche Materialien usw.) 
nicht im Kühlschrank auf.
Ziehen Sie den Netzstecker und 
entnehmen Sie die Lebensmittel, 
falls das Produkt voraussichtlich 
längere Zeit nicht benutzen.
Falls der Kühlschrank über ein 
blaues Licht verfügt, blicken Sie 
nicht mit optischen Werkzeugen in 
dieses Licht.
In Bezug auf die elektrische 
Sicherheit besteht Gefahr, wenn das 
Produkt Regen, Schnee, direkter 
Sonneneinstrahlung und Wind 
ausgesetzt wird.
Bei Geräten mit mechanischer 
Temperaturregelung (Thermostat) 
warten Sie nach Unterbrechungen 
der Stromversorgung grundsätzlich 
mindestens 5 Minuten lang ab, 
bevor Sie den Netzstecker wieder 
einstecken.
Überladen Sie den Kühlschrank 
nicht. Gegenstände im Kühlschrank 
könnten herunterfallen und 
Verletzungen oder Schäden 
verursachen, wenn die Tür geöffnet 
wird. Ähnliche Probleme können 
auftreten, wenn ein Gegenstand auf 
dem Produkt platziert wird.
Falls das Gerät einen Türgriff hat, 
bewegen Sie es nicht durch Ziehen 
am Griff. Der Griff könnte sich 
lockern.

Achten Sie darauf, dass Ihre Hände 
sowie andere Körperteile nicht 
zwischen die beweglichen Teile des 
Kühlschranks geraten.
Stecken Sie weder Ihre Hand noch 
irgendwelche Gegenstände in den 
Eisbereiter, während er in Betrieb ist.

1.1.1 Kohlenwasserstoff-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres Produktes 
R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Halten Sie das Produkt bei Schäden 
von möglichen Feuerquellen fern und 
belüften Sie den Raum, in dem das 
Produkt aufgestellt ist. 

C

Halten Sie sich vom Gas fern, 
falls das Produkt beschädigt 
ist und offensichtlich Gas 
austritt. Es kann bei Hautkontakt 
Erfrierungen verursachen.
(Einschließlich R134)

C
Ignorieren Sie diese Warnung, 
falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R134a enthält.

C

Die Art des im Produkt 
eingesetzten Gases wird auf 
dem Typenschild an der linken 
Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

A
WARNUNG:  
Entsorgen Sie das Produkt 
keinesfalls durch Verbrennen.
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1.1.2 Bei Produkten mit 
Wasserspender/Eisbereiter

Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 
sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte 
einen Fachinstallateur hinzu.
Falls die Gefahr von Wasserschlägen 
in Ihrer Installation besteht, nutzen 
Sie immer eine Wasserschlag-
Präventionsausrüstung in dieser 
Installation. Wenden Sie sich an 
einen professionellen Klempner, 
wenn Sie nicht sicher sind, ob bei 
Ihrer Installation die Gefahr eines 
Wasserschlags besteht.
Nehmen Sie keine Installation am 
Warmwasserzulauf vor.
Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.
Schützen Sie die Schläuche mit 
geeigneten Maßnahmen vor Frost. 
Der Wassertemperaturbereich muss 
zwischen 0,6 und 38 °C liegen.

A

WARNUNG:  
Schließen
Sie das Produkt niemals an 
einen Kaltwasseranschluss 
mit einem Druck von 550 kPa 
oder mehr an.

1.2. Bestimmungsgemäßer Einsatz
Dieses Gerät ist zur Nutzung im 
Haushalt vorgesehen. Es eignet 
sich nicht zum kommerziellen 

Einsatz und darf nur für seinen 
bestimmungsgemäßen Einsatzzweck 
verwendet werden.
Es darf nur zur Aufbewahrung von 
Lebensmitteln genutzt werden. 
Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden aufgrund 
von unsachgemäßem Gebrauch oder 
Transport.
Originalersatzteile sind ab Kaufdatum 
des Produktes 10 Jahre erhältlich.

1.3. Sicherheit von Kindern
Wenn Sie ein Schloss an der 
Gerätetür haben, sollte der Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

A

     GEFAHR: 
Bevor Sie Ihr Altgerät 
entsorgen:

Kinder könnten sich im 
Inneren des Gerätes 
einsperren.
Entfernen Sie die Türen.
Lassen Sie die Ablagen im 
Gerät, damit Kinder nicht 
so einfach in das Produkt 
gelangen.



Hinweise zu Sicherheit und Umwelt

7/39DEKühlschrank / Bedienungsanleitung

1.4. Erfüllung der WEEE-Vorgaben 
zur Entsorgung von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der europäischen WEEE-Richtlinie 
(2012/19/EU). Das Gerät wurde 
mit einem Klassifizierungssymbol 
für elektrische und elektronische 
Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. 
Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 

Materialien hergestellt, die wiederverwendet und 
recycelt werden können. Entsorgen Sie das Gerät 
am Ende seiner Einsatzzeit daher nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie das Gerät zu einer Sammelstelle zum Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten. Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne über geeignete 
Sammelstellen in Ihrer Nähe.

1.5. Einhaltung von RoHS-Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Gerät erfüllt die 
Anforderungen der europäischen RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen oder unzulässigen 
Materialien.

1.6. Verpackungsinformationen
Die Verpackungsmaterialien des Gerätes wurden 
gemäß nationalen Umweltschutzbestimmungen 
aus recyclingfähigen Materialien hergestellt. 
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht mit 
dem normalen Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie diese Materialien zu einer von Ihrer 
Stadtverwaltung vorgesehenen Recyclingstelle.

A

GEFAHR:
Brand- oder Explosionsgefahr: 

Dieses Produkt nutzt ein 
entflammbares Kühlmittel. 
Tauen Sie den Kühlschrank nicht mit 
mechanischen Geräten ab.
Verwenden Sie zur Reinigung keine 
Chemikalien. 
Durchstechen Sie die 
Kühlmittelleitung nicht.
Falls die Kühlmittelleitung 
durchstochen wird, darf sie nur 
von autorisiertem Servicepersonal 
repariert werden. 
Bitte wenden Sie sich vor der 
Reinigung des Produktes an die 
Reparatur- / Bedienungsanleitung. 
Alle Sicherheitshinweise müssen 
befolgt werden.
Entsorgen Sie das Produkt 
entsprechend den staatlichen oder 
örtlichen Vorschriften.
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1. Kühlbereich-Türablage
2. Wasserspender-Befüllung
3. Eierhalter
4. Wasserspender-Tank
5. Flaschenablage
6. Verschiebbarer Vorratsbehälter
7. Einstellbare Füße
8. Tiefkühlbereich
9. Schnellgefrierfach
10. Eisbereiter und Eisbehälter

11. Gemüsefach
12. 0-Grad-Fach
13. Innenbeleuchtung
14. Kühlbereichglasablage
15. Temperatureinstelltaste
16. Kühlbereich
17. Tiefkühlbereich

2 Ihr Kühlschrank

C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und müssen 
nicht absolut exakt mit Ihrem Produkt übereinstimmen. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden 
Teile verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

*1

*2
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*14
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Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu

3 Installation
3.1. Der richtige Aufstellungsort
Wenden Sie sich zur Aufstellung des Gerätes an den 
autorisierten Kundendienst. Bereiten Sie das Gerät 
auf die Aufstellung vor, indem Sie die Informationen in 
der Bedienungsanleitung beachten und sicherstellen, 
dass Strom- und Wasseranschlüsse wie erforderlich 
vorhanden sind. Falls nicht, wenden Sie sich zum 
Nachrüsten an einen Elektriker oder Klempner.

B
WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht 
für jegliche Schäden, die durch Arbeiten 
entstanden sind, die nicht von autorisierten 
Personen durchgeführt wurden.

B
WARNUNG: Bei der Aufstellung muss das 
Gerät vollständig vom Stromnetz getrennt 
sein. Andernfalls drohen ernsthafte oder 
sogar tödliche Verletzungen!

A

WARNUNG: Falls das Gerät nicht durch 
die Tür passt, entfernen Sie die Gerätetür 
und drehen Sie das Gerät auf die Seite; 
falls es dennoch nicht passt, wenden Sie 
sich an den autorisierten Kundendienst.

auf, damit es weder wackelt noch kippelt.

Heizungen, Öfen und ähnlichen Wärmequellen 
auf; halten Sie einen Mindestabstand von 5 cm zu 
elektrischen Öfen ein. 

und keinen feuchten Umgebungen aus.

angemessene Luftzirkulation erforderlich.

Sie darauf, dass mindestens 5 cm zur Decke und zu 
den Wänden frei bleiben.

Temperaturen unter -5 °C auf.

3.2. Kunststoffkeile anbringen
Sorgen Sie zur Gewährleistung einer angemessenen 
Luftzirkulation mit Hilfe der mitgelieferten Kunststoffkeile 
für genügend Platz zwischen dem Gerät und der Wand. 
1. Zur Befestigung der Keile entfernen Sie die Schrauben 
am Produkt und verwenden die mit den Keilen gelieferten 
Schrauben.
2. Befestigen Sie die beiden Kunststoffkeile wie 
in der Abbildung gezeigt an der Abdeckung der 
Belüftungsöffnungen.

3.3. Füße einstellen
Falls das Produkt nicht exakt in Waage steht, passen 
Sie die vorderen einstellbaren Füße durch Drehen nach 
rechts oder links an. 

3.4. Stromanschluss

A
WARNUNG: Verwenden Sie 
keine Mehrfachsteckdosen oder 
Verlängerungskabel.

B
WARNUNG: Beschädigte Netzkabel 
müssen vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.

C
Wenn Sie zwei Kühlgeräte nebeneinander 
aufstellen, halten Sie einen Mindestabstand 
von 4 cm zwischen den Geräten ein.

Unser Unternehmen haftet nicht für jegliche 
Schäden, die durch eine Inbetriebnahme 
ohne Erdung oder einen nicht mit nationalen 
Richtlinien übereinstimmenden Stromanschluss 
verursacht werden.
Der Netzstecker muss nach der Installation frei 
zugänglich bleiben.
Verwenden Sie zwischen Steckdose und 
Kühlschrank keine Mehrfachsteckdose mit oder 
ohne Verlängerungskabel.

C

Achtung: Warnung vor heißen 
Oberflächen
Die Seitenwände Ihres Geräts sind mit 
Kühlmittelleitungen für ein verbessertes 
Kühlsystem ausgestattet.
Kühlmittel mit hohen Temperaturen 
können in diesen Bereichen 2der 
Seitenwände fließen.
Das ist normal und erfordert keinerlei 
Reparatur oder Wartung.
Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie diese 
Bereiche berühren.
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3.5. Türanschlag umkehren

Gehen Sie der Reihe nach vor.
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3.6. Türanschlag umkehren

Gehen Sie der Reihe nach vor.



12 /39 DE Kühlschrank / Bedienungsanleitung

4.1. Maßnahmen zum Energiesparen

A
Der Anschluss des Gerätes an 
Energiesparsysteme birgt Risiken, da 
Schäden am Gerät auftreten können.

Gerätetüren nicht längere Zeit offen stehen lassen.
Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel oder 
Getränke in den Kühlschrank geben.
Kühlschrank nicht überladen; wird der interne 
Luftstrom blockiert, verringert sich die Kühlkapazität.
Damit Sie die maximale Menge Lebensmittel im 
Kühlbereich Ihres Kühlschranks einlagern können, 
sollten Sie die oberen Schubladen herausnehmen 
und auf die Glasablage stellen. Der angegebene 
Energieverbrauch Ihres Kühlschranks wurde ohne 
Kühlbereich, Eisablage und obere Schubladen 
zur Erzielung maximalen Stauraums ermittelt. 
Beim Einlagern wird die Verwendung der unteren 
Schublade dringend empfohlen. Für optimalen 
Energieverbrauch sollte die Energiesparfunktion 
aktiviert werden.  
Platzieren Sie Lebensmittel nicht vor dem Lüfter, 
damit die Luftzirkulation nicht blockiert wird. Halten 
Sie beim Verstauen von Lebensmitteln einen 
Mindestabstand von 3 cm vor dem Schutzgitter des 
Lüfters ein.
Je nach Produktmerkmalen können Sie durch 
Auftauen gefrorener Lebensmittel im Kühlbereich 
Energie sparen und die Qualität der Lebensmittel 
bewahren.
Lebensmittel sollten zur Gewährleistung eines 
geringen Energieverbrauchs und zum Schutz der 
Lebensmittel unter besseren Bedingungen in den 
Schubladen im Kühlbereich verstaut werden. 
Verpackte Lebensmittel sollten den Wärmesensor im 
Kühlfach nicht berühren. Andernfalls kann sich der 
Energieverbrauch des Gerätes erhöhen. 
Achten Sie darauf, dass Lebensmittel nicht den 
nachstehend beschriebenen Temperatursensor im 
Kühlbereich berühren. 

4.2. Erste Inbetriebnahme
Stellen Sie vor Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks 
sicher, dass die erforderlichen Vorbereitungen 
entsprechend den Anweisungen in den Abschnitten 
„Hinweise zu Sicherheit und Umwelt“ und „Installation“ 
getroffen wurden.

Lassen Sie den Kühlschrank etwa 6 Stunden lang 
leer arbeiten; verzichten Sie in dieser Zeit möglichst 
vollständig auf das Öffnen der Türen.

4 Vorbereitungen

C Beim Anspringen des Kompressors sind 
Geräusche zu hören. Es ist normal, dass 
das Gerät auch bei inaktivem Kompressor 
Geräusche macht; diese werden durch 
komprimierte Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem verursacht.

C Die Vorderkanten des Kühlschranks können 
sich etwas erwärmen. Dies ist völlig 
normal. Diese Bereiche wärmen sich etwas 
auf, damit sich kein Kondenswasser bildet.

C Bei einigen Modellen verdunkelt sich das 
Anzeigefeld automatisch 5 Minuten nach 
Schließen der Tür. Beim Öffnen der Tür 
oder bei Betätigung einer Taste wird es 
wieder aktiviert.
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5 Produkt verwenden

5.1. Temperatureinstelltaste
Die Innentemperatur Ihres Kühlschranks hängt 
teilweise von folgenden Einflüssen ab:

Umgebungstemperatur
 Häufiges Öffnen der Tür, Offenstehen der Tür über 
längere Zeit
 Einlagern von Lebensmitteln, ohne diese zuvor auf 
Raumtemperatur abkühlen zu lassen.
 Platzierung des Kühlschranks innerhalb des 
Raumes (z. B. im direkten Sonnenlicht).
 Da die Innentemperatur aufgrund solcher 
Faktoren variieren kann, können Sie sie über den 
Temperatureinstellknopf anpassen. 

Die Ziffern rund um den Einstellknopf zeigen die 
Temperatur in „°C“.
Falls die Umgebungstemperatur 20 °C beträgt, sollten 
Sie die Kühlschranktemperatur auf 4 °C anpassen. Bei 
anderen Umgebungstemperaturen kann dieser Wert 
angepasst werden.

5.2. Schnellgefrieren 
Wenn Sie große Mengen frischer Lebensmittel einfrieren 
möchten, stellen Sie den Temperatureinstellknopf auf 
die Position ( ) ein, bevor Sie die Lebensmittel in den 
Tiefkühlbereich geben.
Wir empfehlen, den Knopf mindestens 24 Stunden 
lang in dieser Position zu belassen – so können Sie die 
maximale Menge an Gefriergut verarbeiten. Achten Sie 
vor allem darauf, gefrorene und frische Lebensmittel 
nicht zu vermischen.
Denken Sie daran, den Temperatureinstellknopf 
anschließend auf seine vorherige Position einzustellen.

5.3. Urlaubsfunktion
Falls die Gerätetüren (  ) mindestens 12 Stunden 
lang nach Anpassung des Temperatureinstellknopfs 
auf die höchste Position nicht geöffnet werden, wird 
automatisch die Urlaubsfunktion aktiviert.

C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und müssen 
nicht absolut exakt mit Ihrem Produkt übereinstimmen. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden 
Teile verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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Zum Abbrechen der Funktion muss der Knopf auf 
eine andere Position eingestellt werden.
Wir raten davon ab, Lebensmittel bei aktiver 
Urlaubsfunktion im Kühlbereich aufzubewahren.

Nach Abschluss der Einstellung können Sie 
den Temperatureinstellknopf durch Hineindrücken 
verbergen.
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Die Betriebstemperatur wird über die 
Temperatursteuerung reguliert.

W C
5

1=Schwächste Kühlung (wärmste Einstellung)

4=Stärkste Kühlung (kälteste Einstellung)
Die Durchschnittstemperatur im Inneren des 
Kühlschranks sollte bei etwa +5 °C liegen.
Bitte wählen Sie die der gewünschten Temperatur 
entsprechende Einstellung.
Bitte beachten Sie, dass im Kühlbereich 
unterschiedliche Temperaturen herrschen.
Der kälteste Bereich befindet sich unmittelbar über 
dem Gemüsefach.
Die Innentemperatur hängt auch von der 
Umgebungstemperatur ab, außerdem davon, wie oft 
die Tür geöffnet wird und wie viel Lebensmittel im 
Inneren gelagert werden.
Beim häufigen Öffnen der Tür steigt die 
Innentemperatur an.
Aus diesem Grund empfehlen wir, die Tür möglichst 
schnell wieder zu schließen.

5.4. Thermostateinstelltaste

Die Innentemperatur Ihres Kühlschranks hängt 
teilweise von folgenden Einflüssen ab:

Umgebungstemperatur
Häufigkeit der Türöffnungen, Offenstehen der Tür 

über längere Zeit

Einlagern von Lebensmitteln, ohne diese zuvor 
auf Raumtemperatur abkühlen zu lassen

Platzierung des Kühlschranks innerhalb des 
Raumes (z. B. im direkten Sonnenlicht).

Zum Anpassen der Innentemperatur an solche 
Einflüsse benutzen Sie das Thermostat. Die Zahlen 
rund um die Thermostateinstelltaste zeigen die 
Kühlungsleistung an.

Falls die Umgebungstemperatur mehr als 
32 °C beträgt, wählen Sie die höchstmögliche 
Thermostateinstellung. 

Sofern die Umgebungstemperatur weniger 
als 25 °C beträgt, wählen Sie die geringste 
Thermostateinstellung.

5.5. Abtauen
Kühlbereich
Der Kühlbereich taut vollautomatisch ab. Im 
Betrieb können sich Wassertropfen und eine 7 
– 8 mm starke Eisschicht an der Innenwand des 
Kühlbereiches absetzen. Dies ist vollkommen normal 
und ein Nebeneffekt des Kühlungssystems. Dank 
des automatischen Abtausystems an der Rückwand 
wird das Eis in bestimmten Abständen automatisch 
abgetaut. Weder Eis noch Wassertropfen müssen 
manuell entfernt werden.
Beim Abtauen läuft das Tauwasser in die Ablaufrinne 
und fließt anschließend zum Verdampfer – hier 
verdunstet das Wasser automatisch. 
  Der Tiefkühlbereich wird nicht automatisch 
abgetaut, da es ansonsten schnell zum Verderben 
gefrorener Lebensmittel kommen könnte. 
Der Tiefkühlbereich taut automatisch ab.
Überzeugen Sie sich regelmäßig davon, dass der 
Ablauf nicht verstopft ist; beseitigen Sie eventuelle 
Verstopfungen mit dem Stäbchen.

        

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung sind skizzenhaft und stimmen möglicherweise 
nicht exakt mit Ihrem Produkt überein. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden Teile 
verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu

1 2 3 45

5.6. Anzeigefeld
Die Anzeigefelder können je nach Modell etwas anders ausfallen.
Audiovisuelle Funktionen am Anzeigefeld helfen Ihnen bei der Bedienung Ihres Gerätes. 

1. Taste zur Änderung des Kühlwertes: Dient 
der Anpassung des Kühlwertes von Kühl- 
und Tiefkühlbereich. Wenn Sie diese Taste 
drücken, während die Tiefkühlbereichanzeige 
(2) leuchtet, ändert sich die Kühlung des 
Tiefkühlbereichs. Wenn Sie diese Taste 
drücken, während die Kühlbereichanzeige 
(3) leuchtet, ändert sich die Kühlung des 
Kühlbereichs.  

2. Tiefkühlbereichanzeige: Wenn diese Anzeige 
aktiv ist, wird der aktuelle Kühlwert des 
Tiefkühlbereichs an der Kühlanzeige (5) 
angezeigt. Sie können die Taste zum Ändern 
des Kühlwertes (1) drücken, um den Kühlwert 
des Tiefkühlbereichs zu ändern.

3. Kühlbereichanzeige: Wenn diese Anzeige aktiv 
ist, wird der aktuelle Kühlwert des Kühlbereichs 
an der Kühlanzeige (5) angezeigt. Sie können 
die Taste zum Ändern des Kühlwertes (1) 
drücken, um den Kühlwert des Kühlbereichs 
zu ändern.

4. Kühlbereichauswahltaste: Dient der Auswahl 
von Kühl- und Tiefkühlbereich.

5. Kühlanzeige: Zeigt den Kühlwert des 
ausgewählten Bereichs. Kühlwert erhöht von 
links nach rechts.
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5.7. Anzeigefeld
Die Anzeigefelder können je nach Modell etwas anders ausfallen.
Audiovisuelle Funktionen am Anzeigefeld helfen Ihnen bei der Bedienung Ihres Gerätes. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Kühlbereichanzeige
2. Fehlerstatusanzeige
3. Temperaturanzeige
4. Urlaubstaste
5. Temperatureinstelltaste
6. Kühlbereichauswahltaste
7. Tiefkühlbereichanzeige
8. Energiesparmodusanzeige
9. Urlaubsfunktionanzeige

* optional

C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung sind skizzenhaft und stimmen möglicherweise 
nicht exakt mit Ihrem Produkt überein. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden Teile 
verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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1. Kühlbereichanzeige
 Die Kühlbereichanzeige leuchtet beim Einstellen der 
Kühlbereichtemperatur auf.

2. Fehlerstatusanzeige
Falls der Kühlschrank nicht genügend kühlt oder ein 
Sensor ausfällt, wird diese Anzeige aktiv. Wenn diese 
Anzeige aktiv ist, zeigt die Tiefkühlbereichtempera
turanzeige „E“, die Kühlbereichtemperaturanzeige 
Zahlen an; z. B. 1, 2, 3, ... Diese Zahlen der Anzeige 
helfen Kundendienstmitarbeitern, einen Fehler 
einzugrenzen.

3. Temperaturanzeige
Zeigt Tiefkühl- und Kühlbereichtemperatur.

4. Urlaubstaste
Zum Aktivieren dieser Funktion halten Sie die 
Urlaubstaste 3 Sekunden lang gedrückt. Wenn 
die Urlaubsfunktion aktiv ist, erscheint „- -“ in der 
Kühlbereichtemperaturanzeige; der Kühlbereich wird 
nun nicht mehr aktiv gekühlt. Wenn diese Funktion 
aktiv ist, sollten keine Lebensmittel im Kühlbereich 
aufbewahrt werden. Andere Bereiche werden 
entsprechend der eingestellten Temperatur weiterhin 
gekühlt.
Zum Aufheben dieser Funktion drücken Sie die 
Urlaubstaste noch einmal.

5. Temperatureinstelltaste
 Ändert die Temperatur des jeweiligen Bereiches 
zwischen -24 °C und -18 °C sowie 8 °C und 1 °C.

6. Kühlbereichauswahltaste
Auswahltaste: Mit der Kühlbereichauswahltaste 
schalten Sie zwischen Kühlbereich und 
Tiefkühlbereich um.

7. Tiefkühlbereichanzeige
Die Kühlbereichanzeige leuchtet beim Einstellen der 
Tiefkühlbereichtemperatur auf.

8. Energiesparmodusanzeige
Zeigt an, dass das Kühlgerät besonders 
energiesparend arbeitet. Diese Anzeige wird aktiv, 
wenn die Tiefkühlbereichtemperatur auf -18 °C 
eingestellt ist.

9. Urlaubsfunktionanzeige
Zeigt an, dass die Urlaubsfunktion aktiv ist. 
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C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und müssen 
nicht absolut exakt mit Ihrem Produkt übereinstimmen. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden 
Teile verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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5.8. Anzeigefeld
Das Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die Steuerung anderer Funktionen, 
ohne dass Sie die Tür des Produktes öffnen müssen. Drücken Sie einfach die Beschriftungen der 
entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung.

1- Ökonomischer Einsatz
2- Hohe Temperatur / Fehleralarm
3- Energiesparfunktion (Display aus)
4- Schnellkühlen
5- Urlaubsfunktion
6- Kühlbereichtemperatureinstellung
7- Energiesparen (Display aus)/ Alarm-Aus-

Warnung
8- Bedienfeldsperre
9- Öko-Fuzzy
10- Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
11- Schnellgefrieren 
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1. Ökonomischer Einsatz
Dieses Zeichen leuchtet auf, wenn die Temperatur 
des Tiefkühlbereichs auf -18 °C eingestellt ist; 
dies ist die ökonomischste Einstellung. ( ) Die 
Öko-Anzeige erlischt, wenn Schnellkühlen oder 
Schnellgefrieren ausgewählt werden.

2. Hohe Temperatur / Fehleralarm 
Diese Anzeige ( ) leuchtet bei Temperaturfehlern 
oder Fehleralarmen auf. 
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu 
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt die höchste 
Temperatur, die der Tiefkühlbereich erreichen kann, 
in der digitalen Anzeige. Drücken Sie nach Kontrolle 
der Lebensmittel im Tiefkühlfach zum Aufheben des 
Alarms die Alarm-aus-Taste. 

3. Energiesparfunktion (Display aus)
Falls die Gerätetüren lange Zeit geschlossen bleiben, 
wird die Energiesparfunktion automatisch aktiviert 
und das Energiesparsymbol leuchtet. Bei aktiver 
Energiesparfunktion erlöschen sämtliche Display-
Symbole mit Ausnahme des Energiesparsymbols. 
Die Energiesparfunktion wird aufgehoben, sobald 
Tasten betätigt werden oder die Tür geöffnet wird. 
Das Display zeigt wieder die normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der Lieferung 
ab Werk aktiviert und kann nicht aufgehoben 
werden.

4. Schnellkühlen
Wenn die Schnellkühlfunktion eingeschaltet ist, 
leuchtet die Schnellkühlanzeige ( )  auf und 
die Temperaturanzeige des Kühlbereichs ze-
igt den Wert 1. Drücken Sie zum Abbrechen di-
eser Funktion erneut die Schnellkühltaste. 
Die Schnellkühlanzeige erlischt, die norma-
len Einstellungen werden wiederhergestellt. Die 
Schnellkühlfunktion wird nach 1 Stunde auto-
matisch abgebrochen, sofern sie nicht zuvor be-
reits manuell abgebrochen wurde. Zum Kühlen 
großer Mengen frischer Lebensmittel drücken Sie 
die Schnellkühltaste, bevor Sie Lebensmittel in den 
Kühlbereich geben.

5. Urlaubsfunktion
Drücken Sie zum Aktivieren der Urlaubsfunktion 
3 Sekunden die Taste ( ); dadurch wird 
die Urlaubsmodusanzeige ( ) aktiviert. 
Wenn die Urlaubsfunktion aktiv ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlbereichs „- -“ 
und der Kühlbereich wird nicht gekühlt. Diese 
Funktion ist nicht geeignet, um Lebensmittel im 
Kühlbereich aufzubewahren. Andere Bereiche 
werden entsprechend der für den jeweiligen Bereich 
eingestellten Temperatur weiterhin gekühlt.
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Urlaubstaste noch einmal.

6. Kühlbereichtemperatureinstellung
Nach Betätigung der Taste kann die 
Kühlbereichtemperatur entsprechend auf 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 oder 1 eingestellt werden. ( )

7. 1 Energiesparen (Display aus)
Bei Betätigung dieser Taste ( ) leuchtet 
das Energiesparsymbol ( ) auf und die 
Energiesparfunktion wird aktiviert. Mit Aktivierung 
der Energiesparfunktion werden alle anderen 
Symbole am Display abgeschaltet. Wird bei aktiver 
Energiesparfunktion eine Taste gedrückt oder die 
Tür geöffnet, schaltet sich die Energiesparfunktion 
aus und alle Displaysignale kehren in den 
Normalzustand zurück. Durch erneute Betätigung 
dieser Taste ( ) werden das Energiesparsymbol 
und die Energiesparfunktion deaktiviert.

7.2 Alarm-Aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.

8. Bedienfeldsperre
Halten Sie die Bedienfeldsperre-Taste ( ) 3 
Sekunden lang gedrückt. Das Bedienfeldsperre-
Symbol ( ) leuchtet auf und die Bedienfeldsperre 
wird aktiviert. Die Tasten sind bei eingeschalteter 
Bedienfeldsperre inaktiv. Halten Sie die 
Bedienfeldsperre-Taste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt. Das Bedienfeldsperre-Symbol erlischt, die 
Bedienfeldsperre wird abgeschaltet.
Drücken Sie die Bedienfeldsperre-
Taste ( ), wenn Sie Änderungen an den 
Temperatureinstellungen die Kühlschranks 
verhindern möchten.
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9. Öko-Fuzzy 
Zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion halten Sie 
die Öko-Fuzzy-Taste 1 Sekunde lang gedrückt. Wenn 
diese Funktion aktiv ist, wechselt der Tiefkühlbereich 
nach mindestens 6 Stunden in den Ökomodus, die 
Öko-Anzeige leuchtet auf. Zum Deaktivieren der 
Öko-Fuzzy-Funktion ( ) halten Sie die Öko-Fuzzy-
Taste erneut 3 Sekunden lang gedrückt.
Wenn die Öko-Fuzzy-Funktion aktiv ist, leuchtet die 
Anzeige nach 6 Stunden auf.

10. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung   
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist einstellbar. Mit 
der Taste kann die Temperatur des Tiefkühlbereichs 
auf -18, -19, -20, -21, -22, -23 oder -24 eingestellt 
werden. ( )

11. Schnellgefrieren 
Drücken Sie zum Schnellgefrieren die Taste; dadurch 
wird die Schnellgefrieranzeige ( ) aktiviert.
Wenn die Schnellgefrierfunktion eingeschaltet 
ist, leuchtet die Schnellgefrieranzeige auf und die 
Temperaturanzeige des Tiefkühlbereichs zeigt 
den Wert -27. Zum Aufheben dieser Funktion 
drücken Sie die Schnellgefriertaste ( ) noch 
einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 Stunden 
automatisch abgebrochen, sofern sie nicht zuvor 
bereits manuell abgebrochen wurde. Zum Einfrieren 
großer Mengen frischer Lebensmittel drücken Sie 
die Schnellgefriertaste, bevor Sie Lebensmittel in 
den Tiefkühlbereich geben.
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C
* Optional: Die Abbildungen in dieser Anleitung sind skizzenhaft und stimmen möglicherweise 
nicht exakt mit Ihrem Produkt überein. Falls Ihr Produkt nicht über die entsprechenden Teile 
verfügt, betreffen die Informationen andere Modelle.

5.9. Anzeigefeld
Das Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die Steuerung anderer Funktionen, ohne 
dass Sie die Tür des Produktes öffnen müssen. Drücken Sie einfach die Beschriftungen der entsprechenden 
Tasten zur Funktionseinstellung.
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1. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnanzeige 
Diese Anzeige ( ) signalisiert einen Stromausfall, 
zu hohe Innentemperaturen und sonstige Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt die höchste 
Temperatur, die der Tiefkühlbereich erreicht, im 
digitalen Display. Drücken Sie nach Prüfung der im 
Tiefkühlbereich ( ) gelagerten Lebensmittel zum 
Löschen der Warnung die Alarm-aus-Taste. 

2. Energiesparfunktion (Display aus):
Wenn die Gerätetüren lange Zeit geschlossen bleiben, 
wird die Energiesparfunktion automatisch aktiviert und 
das Energiesparsymbol leuchtet auf. ( )
Bei aktiver Energiesparfunktion erlöschen 
sämtliche Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. Die Energiesparfunktion wird 

aufgehoben, sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt wieder die 
normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der Lieferung 
ab Werk aktiviert und kann nicht aufgehoben 
werden. 

3. Schnellkühlen 
Diese Taste erfüllt zwei Funktionen. Zum Ein- und 
Ausschalten der Schnellkühlfunktion drücken Sie 
die Taste einmal kurz. Die Schnellkühlenanzeige 
erlischt, der Kühlschrank arbeitet wieder mit 
normalen Einstellungen. 
(  )

Trifft möglicherweise nicht auf alle Modelle zu
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7. Tastensperre
Halten Sie die Tastensperre-Taste ( ) 3 Sekunden 
lang gedrückt. Das Tastensperre-Symbol 
( ) leuchtet auf, die Tastensperre ist aktiv. Bei 
aktiver Tastensperre reagiert das Gerät nicht auf 
Tastenbetätigungen. Halten Sie die Tastensperre-
Taste noch einmal 3 Sekunden lang gedrückt. Das 
Tastensperre-Symbol erlischt, die Tastensperre wird 
abgeschaltet.
Verwenden Sie die Tastensperre-Taste, wenn 
Sie Änderungen der Temperatureinstellung des 
Kühlschranks verhindern möchten ( ).

8. Öko-Fuzzy 
Drücken und halten Sie die Öko-Fuzzy-Taste 
zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion 1 
Sekunde. Spätestens sechs Stunden später 
arbeitet Ihr Kühlgerät besonders ökonomisch; die 
Energiesparanzeige leuchtet (  ) Drücken und 
halten Sie die Öko-Fuzzy-Taste zum Deaktivieren der 
Öko-Fuzzy-Funktion 3 Sekunden.
Diese Anzeige leuchtet nach 6 Stunden auf, wenn 
Öko-Fuzzy aktiv ist.

9. Tiefkühlbereichtemperatur-Einstelltaste
Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste stellen 
Sie die Tiefkühlbereichtemperatur auf -18 °, -19 °, 
-20 °, -21 °,  -22 °, -23 °, -24 °, -18 °C, ... ein. Mit 
dieser Taste stellen Sie die gewünschte Temperatur 
des Tiefkühlbereiches ein.( )
10. Eisbereiter-aus-Anzeige
Zeigt an, ob der Eisbereiter ein- oder ausgeschaltet 
ist. ( )Bei der Einstellung Ein ist der Eisbereiter 
abgeschaltet. Zum Einschalten des Eisbereiters 
halten Sie die Ein-/Austaste 3 Sekunden lang 
gedrückt.

C Bei der Auswahl dieser Funktion wird 
kein Wasser mehr aus dem Tank 
zugeführt. Bereits bereitetes Eis kann 
aber nach wie vor aus dem Eisbereiter 
entnommen werden.

11. Schnellgefriertaste/Eisbereiter-ein/aus-
Taste
Mit dieser Taste schalten Sie die 
Schnellgefrierfunktion ein und aus. Wenn diese 
Funktionen aktiv ist, wird der Tiefkühlbereich 
besonders stark (über die eingestellte Temperatur 
hinaus) gekühlt. ( )

C Die Schnellkühlfunktion nutzen Sie, 
wenn Sie Lebensmittel im Kühlbereich 
besonders schnell abkühlen möchten. 
Wenn Sie große Mengen frischer 
Lebensmittel kühlen möchten, sollten 
Sie diese Funktion vor dem Einlagern 
der Lebensmittel einschalten.

C Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellkühlen beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht ist, 
spätestens jedoch nach 8 Stunden.

C Sollten Sie die Schnellkühltaste 
mehrmals innerhalb kurzer Zeit 
drücken, greift eine elektronische 
Schutzschaltung ein und sorgt dafür, 
dass der Kompressor nicht sofort 
anläuft.

C Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.

4. Kühlbereichtemperatur-Einstelltaste  
Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste stellen Sie 
die Kühlbereichtemperatur auf 8 °, 7 °, 6 °, 5 °, 4°, 
3 °, 2 °, 8 °C ... ein. Mit dieser Taste stellen Sie die 
gewünschte Kühlbereichtemperatur ein. (  )

5. Urlaubsfunktion
Drücken Sie zum Aktivieren der Urlaubsfunktion 
3 Sekunden diese Taste ( ); dadurch wird die 
Urlaubsmodusanzeige ( ) aktiviert. Wenn die 
Urlaubsfunktion aktiv ist, erscheint „- -“ in der 
Kühlbereichtemperaturanzeige; der Kühlbereich wird 
nun nicht mehr aktiv gekühlt. Wenn diese Funktion 
aktiv ist, sollten keine Lebensmittel im Kühlbereich 
aufbewahrt werden. Andere Bereiche werden 
entsprechend der eingestellten Temperatur weiterhin 
gekühlt.
Zum Aufheben dieser Funktion drücken Sie die 
Urlaubsfunktionstaste noch einmal.

6. Alarm-aus-Warnung:
Drücken Sie bei einem Alarm wegen Stromausfalls/
hoher Temperatur nach Prüfung der im 
Tiefkühlbereich gelagerten Lebensmittel zum 
Löschen der Warnung die Alarm-aus-Taste ( ).
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Zum Ein- und Ausschalten des Eisbereiters halten 
Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt.

C Die Schnellgefrierfunktion nutzen 
Sie, wenn Sie die Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich besonders schnell 
abkühlen möchten. Wenn Sie große 
Mengen frischer Lebensmittel kühlen 
möchten, sollten Sie diese Funktion 
vor dem Einlagern der Lebensmittel 
einschalten.

C Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellgefrieren beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht ist, 
spätestens jedoch nach 4 Stunden.

C Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.

12. Energiesparanzeige
Zeigt an, dass das Gerät besonders energiesparend 
arbeitet. ( )Diese Anzeige leuchtet auf, wenn 
die Temperatur des Tiefkühlbereiches auf -18 °C 
eingestellt ist oder das Gerät mit der Öko-Extra-
Funktion besonders ökonomisch arbeitet. 

C Die Energiesparanzeige erlischt, wenn 
Sie Schnellkühlen oder Schnellgefrieren 
zuschalten.
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5.10. Eisbehälter
(optional)

 Nehmen Sie den Eisbehälter aus dem 
Tiefkühlbereich.
Füllen Sie den Eisbehälter mit Trinkwasser.
 Geben Sie den Eisbehälter in den 
Tiefkühlbereich. 
 Das Eis ist nach etwa zwei Stunden fertig. 
Nehmen Sie den Eisbehälter aus dem 
Tiefkühlbereich und biegen Sie ihn leicht über 
dem Gefäß, das Sie servieren möchten. Das 
Eis gelangt in den Behälter.

5.11. Eierhalter
Sie können den Eierhalter in der Tür oder auf der 
Ablage Ihrer Wahl platzieren. Falls Sie sich für die 
Ablagen entscheiden, sollten Sie tiefer gelegene 
Ablagen wählen, da es dort kühler ist.

A Geben Sie den Eierhalter nicht in den 
Tiefkühlbereich.

5.12. Lüfter
Der Lüfter wurde dazu entwickelt, die kalte Luft im 
Inneren Ihres Kühlschranks gleichmäßig zu verteilen. 
Je nach Modell und Bedarf arbeitet der Lüfter auf 
unterschiedliche Weise.  
Während der Lüfter in einigen Produkten nur mit 
einem Kompressor arbeitet, ermittelt in anderen 
Modellen ein Kontrollsystem die Betriebszeit 
basierend auf den Kühlanforderungen.

5.13.  Gemüsefach
(optional)
Das Gemüsefach des Produktes ist darauf 
ausgelegt, Gemüse durch Bewahren der 
Feuchtigkeit frisch zu halten. Aus diesem 
Grund wird die Gesamtzirkulation kalter Luft im 
Gemüsefach intensiviert. 

5.14. 0-Grad-Fach
(optional)
Bewahren Sie in diesem Bereich Feinkost bei 
geringeren Temperaturen oder schnell verderbliche 
Fleischprodukte auf.
Das 0-Grad-Fach ist der kälteste Bereich, in dem 
Sie Lebensmittel, wie Milchprodukte, Fleisch, Fisch 
und Geflügel, bei idealen Lagerungsbedingungen 
aufbewahren können. Gemüse und/oder Obst 
gehören nicht in dieses Fach.
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5.15. Das zweıte gemüsefach 
des produktes verwenden
Abbildung 1.

Wie abgebildet gibt es im zweiten Gemüsefach des 
Produktmodells K70560 2 Stopper.

Abbildung 2.
Das zweite Gemüsefach sieht im geschlossenen 
Zustand wie in Abbildung 2 aus.

Abbildung 3.
Ziehen Sie das zweite Gemüsefach wie in Abbildung 
3 gezeigt bis zum ersten Stopper, wenn die Tür um 
90 Grad geöffnet ist.
Falls die Schublade weiter geöffnet ist, öffnen 
Sie zunächst die Tür um mindestens 135 Grad. 
Anschließend heben Sie das zweite Gemüsefach wie 
in Abbildung 4 gezeigt um etwa 5 mm an, sodass es 
vom ersten Stopper befreit wird.

Abbildung 4.
  Ziehen Sie die zweite Schublade nach dem 
Anheben wie in Abbildung 5 gezeigt bis zum zweiten 
Stopper nach oben.

Abbildung 5. 
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5.16. Bewegliche Türablage
(optional)
Die bewegliche Türablage kann in 3 verschiedenen 
Positionen fixiert werden.
Zum Bewegen der Ablage drücken Sie die Tasten an 
der Seite gleichmäßig. Die Ablage wird beweglich.
Bewegen Sie die Ablage nach oben oder unten.
Wenn sich die Ablage in der gewünschten Position 
befindet, lassen Sie die Tasten los. Die Ablage wird 
wieder in der Position fixiert, in der Sie die Tasten 
losgelassen haben.

5.17. Verschiebbarer Vorratsbehälter 
(optional)
Dieses Zubehör ist so konstruiert, dass das Volumen 
der Türablagen vergrößert wird.
Dank seiner Fähigkeit zur Seitwärtsbewegung 
können Sie mühelos lange Flaschen, Gläser oder 
Kartons im Flaschenhalter darunter verstauen.

5.18. HerbBox/HerbFresh
Das Foliengehäuse vom HerbBox/HerbFresh+ 
entfernen.
Nehmen Sie die Folie aus dem Beutel und legen 
Sie es wie auf der Abbildung angezeigt in das 
Foliengehäuse.
Schließen Sie das Gehäuse und legen Sie es wieder 
in die HerbBox/HerbFresh+.
Die HerbBox-HerbFresh+ Fächer sind besonders 
ideal für Kräuter, die in empfindlichen Bedingungen 
aufbewahrt werden müssen.
Ihr Grünzeug (Petersilie, Dill, usw.), das aus 
seinem Beutel ausgepackt wurde, können Sie in 
diesem Fach in horizontaler Position länger frisch 
aufbewahren.
Die Schicht wird alle sechs Monate ausgetauscht.
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5.19. Feuchtigkeitskontrolliertes 
Gemüsefach
(optional)
Dank der Feuchtigkeitsregelung bleibt der 
Feuchtigkeitsgehalt von Gemüse und Obst unter 
Kontrolle, die Lebensmittel bleiben länger frisch.
Es wird empfohlen, Blattgemüse, wie Salat, Spinat 
und dergleichen, das zu Feuchtigkeitsverlust 
neigt, nicht auf den Wurzeln, sondern nach 
Möglichkeit in horizontaler Position im Gemüsefach 
aufzubewahren.
Beim Einlagern von Gemüse platzieren Sie 
schweres, hartes Gemüse im unteren Bereich und 
leichtes, weiches Gemüse darüber; achten Sie auf 
das jeweilige Gewicht der Lebensmittel.
Lassen Sie Gemüse nicht in Plastikbeuteln im 
Gemüsefach. Bleibt das Gemüse in Plastikbeuteln, 
kann es in kurzer Zeit verderben. Falls Kontakt mit 
anderem Gemüse vermieden werden soll, sollten Sie 
Verpackungsmaterialien wie Papier verwenden, die 
eine bestimmte Durchlässigkeit in Sachen Hygiene 
aufweisen.
Geben Sie Obst mit einer hohen Ethylenfreisetzung, 
wie Birnen, Aprikosen, Pfirsiche und bestimmte 
Apfelsorten, nicht mit anderem Obst und Gemüse 
in das Gemüsefach. Das von solchen Früchten 
freigesetzte Ethylen kann dazu führen, dass anderes 
Obst und Gemüse in kurzer Zeit reift und verdirbt.

5.20. Automatischer Eisbereiter 
(optional)
Der automatische Eisbereiter ermöglicht Ihnen die 
einfache Bereitung von Eis in Ihrem Kühlschrank. 
Damit Sie Eis vom Eisbereiter erhalten, nehmen Sie 
den Wassertank aus dem Kühlbereich, füllen ihn mit 
Wasser und setzen ihn wieder ein.
Nach etwa zwei Stunden liegen die ersten Eiswürfel 
in der Eisbereiter-Schublade im Kühlbereich für Sie 
bereit. 
Nach Einsetzen des vollen Wassertanks erhalten Sie 
60 bis 70 Eiswürfel, bis er vollständig leer ist. 
Wenn das Wasser 2 bis 3 Wochen im Tank war, 
sollte es ausgewechselt werden.
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C In Produkten mit automatischem 
Eisbereiter hören Sie möglicherweise 
einen Ton beim Ausgießen von Eis. 
Dieser Ton ist völlig normal und keine 
Zeichen für einen Fehler.

5.21. Eisbereiter und Eisbehälter
(optional)
Eisbereiter verwenden
Füllen Sie den Eisbereiter mit Wasser, setzen Sie 
ihn in seine Halterung. Ihr Eis ist nach etwa zwei 
Stunden fertig. Zum Entnehmen des Eises nehmen 
Sie den Eisbereiter nicht heraus. 
Drehen Sie die Knöpfe daran um 90 ° im 
Uhrzeigersinn. 
Die Eiswürfel fallen in den darunter liegenden 
Eiswürfelbehälter. 
Sie können den Eisbehälter zum Servieren der 
Eiswürfel herausnehmen. 
Wenn Sie möchten, können Sie das Eis auch im 
Eisbehälter aufbewahren.

Eisbehälter 
Der Eisbehälter dient ausschließlich zum Sammeln 
der Eiswürfel. Füllen Sie kein Wasser ein. Der 
Behälter wird sonst platzen.
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5.22. Wasserspender
(bei bestimmten Modellen)
Der Wasserspender ist eine praktische Einrichtung, 
mit der Sie kühles Wasser zapfen können, ohne da-
bei die Tür Ihres Kühlschranks öffnen zu müssen. Da 
Sie die Tür des Gerätes nicht häufig öffnen müssen, 
sparen Sie eine Menge Energie.
    

Warnung!
Füllen Sie den Wassertank nur mit sauberem 
Trinkwasser, nicht mit anderen Flüssigkeiten 
gleich welcher Art. Falls andere Flüssigkeiten 
eingefüllt werden, kann der Wasserspender 
irreparabel beschädigt werden. Solche 

5.23. So benutzen Sie den Wasserspender
Drücken Sie mit dem Glas gegen den Hebel des 
Wasserspenders. Die Wasserausgabe stoppt, sobald 
der Hebel losgelassen wird.
Den schnellsten Durchfluss erreichen Sie, wenn Sie 
den Hebel komplett eindrücken. Denken Sie daran, 
dass die Stärke des Wasserdurchflusses davon 
abhängt, wie weit der Hebel eingedrückt wird.
Geben Sie den Hebel langsam wieder frei, sobald 
das Glas fast vollständig gefüllt ist, damit nichts 
überläuft. Das Wasser tritt nur tropfenweise aus, 
wenn Sie den Hebel nur leicht betätigen; dies ist 
völlig normal.
        

Wasserbehälter füllen
Der Wassertank befindet sich an der Innenseite der 
Türablage. Öffnen Sie die Abdeckung des Behälters, 
füllen Sie Trinkwasser ein. Schließen Sie anschlie-
ßend den Deckel.

Beschädigungen werden nicht durch die 
Garantie abgedeckt. Viele Flüssigkeiten und 
Getränke enthalten Zusätze, die das Material 
des Wassertanks angreifen können. 
Nutzen Sie ausschließlich klares Trinkwasser. 
Die Kapazität des Wassertanks beträgt 3 Liter; 
füllen Sie nicht mehr hinein. 
Drücken Sie mit einem haltbaren Glas gegen 
den Hebel des Wasserspenders. Falls Sie 
Einwegbecher verwenden, betätigen Sie den 
Hebel mit dem Finger. 

5.24. Wassertank reinigen 
Entfernen Sie den Füllbehälter auf der Innenseite 
der Türablage.
Entfernen Sie die Türablage, indem Sie diese an 
beiden Seiten greifen.



Produkt verwenden

31/39 DEKühlschrank / Bedienungsanleitung

Greifen Sie den Wassertank an beiden Seiten 
und entfernen ihn in einem Winkel von 45 °C.
Öffnen Sie die Abdeckung und reinigen den 
Wassertank.

Wichtig:
Die Komponenten des Wasserspenders und des 
Wassertanks sollten nicht in der Spülmaschine 
gereinigt werden.
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5.25. Tropfschale
Wasser, das bei der Nutzung des Wasserspenders 
heruntertropft, sammelt sich in der Tropfschale. 
Nehmen Sie das Kunststoffsieb wie in der Abbildung 
gezeigt heraus.
Entfernen Sie angesammeltes Wasser mit einem 
sauberen, trockenen Tuch.
Achtung: Nur an Trinkwasserleitungen anschlie-
ßen.
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5.26. Frische Lebensmittel tiefkühlen
Zur Gewährleistung der Lebensmittelqualität 
müssen im Tiefkühlbereich gelagerte 
Lebensmittel so schnell wie möglich 
eingefroren werden; nutzen Sie dazu die 
Schnellgefrierfunktion.
Das Einfrieren frischer Lebensmittel verlängert 
die Aufbewahrungsdauer im Tiefkühlbereich.
Verpacken Sie Lebensmittel in sicher 
verschlossenen luftdichten Behältern.
Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
verpackt sind, bevor Sie sie in den 
Tiefkühlbereich geben. Verwenden Sie statt 
herkömmlichen Packpapiers tiefkühlgeeignete 
Behälter, Alufolie und feuchtigkeitsbeständiges 
Papier, Plastikbeutel oder ähnliche 
Verpackungsmaterialien.

C Eis im Tiefkühlbereich taut 
automatisch.

Beschriften Sie die Behälter vor dem Einfrieren 
mit dem Datum. Dadurch können Sie beim 
Öffnen des Tiefkühlbereichs stets die Frische 
der verpackten Lebensmittel prüfen. Bewahren 
Sie ältere Lebensmittel weiter vorne auf, damit 
sie zuerst verbraucht werden.

Gefrorene Lebensmittel müssen unmittelbar 
nach dem Auftauen verbraucht und dürfen nicht 
wieder eingefroren werden.
Frieren Sie nicht zu große Mengen auf einmal 
ein. 

Tiefkühlbereich 
temperatureinstellung

Kühlbereich 
temperatureinstellung Details

-18 °C 4 °C Dies ist die allgemein empfohlene 
Einstellung.

- 20 °C, -22  °C oder -24 °C 4 °C Diese Einstellungen empfehlen wir bei 
Umgebungstemperaturen über 30 °C.

Schnellgefrieren 4 °C

Diese Funktion nutzen Sie zum Einfrieren 
von Lebensmitteln in kurzer Zeit. Wenn der 
Vorgang endet, nimmt das Produkt wieder 
seine Position ein.

-18 °C und kälter 2 °C

Nutzen Sie diese Einstellungen, falls Sie 
meinen, dass der Kühlbereich aufgrund der 
Umgebungstemperatur oder zu häufigen 
Öffnens und Schließens der Tür nicht kalt 
genug wird.

5.27. Empfehlungen zur Lagerung gefrorener Lebensmittel
Der Bereich muss auf mindestens -18 °C eingestellt sein.

1. Geben Sie Lebensmittel so schnell wie 
möglich in den Tiefkühlbereich, damit sie nicht 
auftauen.

2. Prüfen Sie vor dem Einfrieren, ob das 
Verfallsdatum auf der Verpackung bereits 
abgelaufen ist.

3. Stellen Sie sicher, dass die 
Lebensmittelverpackung nicht beschädigt ist.

5.28. Hinweise zum Tiefkühlbereich
Gemäß den Standards IEC 62552 muss der 
Tiefkühlbereich über die Kapazität verfügen, 
4.5 kg Lebensmittel bei -18 °C oder geringeren 
Temperaturen je 100 Liter Volumen des 
Tiefkühlbereichs in 24 Stunden einzufrieren.
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Lebensmittel können nur bei Temperaturen von -18 
°C und darunter längere Zeit aufbewahrt werden. 
Sie können Lebensmittel monatelang frisch halten 
(im Tiefkühlbereich bei oder unter 18 °C).
Lebensmittel, die eingefroren werden sollen, dürfen 
keine bereits eingefrorenen Lebensmittel berühren, 
da diese andernfalls antauen könnten. 
Gekochtes Gemüse und gefiltertes Wasser können 
länger im Tiefkühlberiech aufbewahrt werden. Geben 
Sie die Lebensmittel nach dem Filtern in luftdichten 
Verpackungen in den Tiefkühlbereich. Bananen, 
Tomaten, Salat, Sellerie, gekochte Eier, Kartoffeln 
und ähnliche Lebensmittel sollten nicht eingefroren 
werden. Falls diese Lebensmittel verderben, werden 
nur Nährwert und Geschmack negativ beeinträchtigt. 
Es besteht keine Gefahr für die menschliche 
Gesundheit. 

5.29. Lebensmittel einlagern

Tiefkühlbereich-
Ablagen

Unterschiedliche gefrorene 
Lebensmittel wie Fleisch, 
Fisch, Speiseeis, Gemüse etc.

Kühlbereich-
Ablagen

Lebensmittel in Töpfen, auf 
abgedeckten Tellern und in 
bedeckten Behältern, Eier (in 
abgedecktem Behälter)

Kühlbereich-
Türablagen

Kleine und verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Obst und Gemüse

Frischlebens 
mittelbereich

Feinkost (Frühstücksprodukte, 
schnell verderbliche 
Fleischprodukte)

5.30. Tür-offen-Alarm
(optional)
Wenn die Gerätetür mindestens 1 Minute offen 
bleibt, wird ein akustischer Alarm ausgegeben. 
Dieser akustische Alarm verstummt, sobald Sie die 
Tür schließen oder eine beliebige Taste am Display 
(sofern vorhanden) drücken.
Der Tür-offen-Alarm wird sowohl akustisch als auch 
visuell ausgegeben. Die Innenbeleuchtung schaltet 
sich aus, wenn die Warnung 10 Minuten lang anhält.

5.31. Wechseln des Türanschlags
Sie können den Türanschlag Ihres Kühlschranks je 
nach Aufstellungsort wechseln. Wenden Sie sich in 
diesem Fall an den autorisierten Kundendienst in 
Ihrer Nähe. 
Die obige Erklärung ist allgemeiner Natur. Sie sollten 
das Warnschild in der Produktverpackung auf 
Möglichkeit zum Wechseln des Türanschlags prüfen.

5.32. Innenbeleuchtung
Die Innenbeleuchtung nutzt eine LED-Lampe. 
Wenden Sie sich bei jeglichen Problemen mit dieser 
Lampe an den autorisierten Kundendienst.
Die in diesem Gerät verwendete(n) Lampe(n) 
können nicht zur Raumbeleuchtung verwendet 
werden. Der vorgesehene Zweck dieser Lampe 
dient dem sicheren und komfortablen Einlagern von 
Lebensmitteln im Kühl- / Tiefkühlbereich.
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6  Wartung und Reinigung
Die Einsatzdauer des Produktes verlängert sich und 
häufige Probleme lassen nach, wenn das Produkt 
regelmäßig gereinigt wird.

B WARNUNG: Schalten Sie das Gerät 
ab, bevor Sie es reinigen.

B WARNUNG: Es wird empfohlen, den 
Kondensator alle sechs Monate mit 
Handschuhen zu reinigen. Sie dürfen 
keine Staubsauger verwenden.

Verwenden Sie zu Reinigungszwecken niemals 
Benzin oder ähnliche Substanzen.
Verwenden Sie zur Reinigung niemals scharfe 
Gegenstände, Seife, Haushaltsreiniger, Waschmittel 
oder Wachspolituren. 
Lösen Sie einen Teelöffel Natron in einem halben 
Liter Wasser auf. Tränken Sie ein Tuch mit der 
Lösung, wringen Sie das Tuch gut aus. Waschen Sie 
die Innenflächen des Kühlschranks gründlich mit 
diesem Tuch ab; anschließend gut trocknen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Lampengehäuse oder in andere elektrische 
Komponenten eindringt.
Falls Sie den Kühlschrank längere Zeit nicht 
benutzen, ziehen Sie den Netzstecker, nehmen 
sämtliche Lebensmittel heraus, reinigen das Gerät 
und lassen die Tür offen stehen.
Prüfen Sie die Türdichtungen regelmäßig auf 
Sauberkeit. Bei Bedarf reinigen.
Nehmen Sie zum Entfernen der Tür- und 
Gehäuseablagen alle Gegenstände aus dem Produkt 
heraus.
Ziehen Sie die Türablagen nach oben heraus. Setzen 
Sie die Ablagen nach der Reinigung wieder ein, 
indem Sie sie nach unten schieben.
Reinigen Sie Außenflächen und verchromte Teile des 
Produktes niemals mit chlorhaltigen Reinigern oder 
Wasser. Chlor greift Metalloberflächen an.
Bei Geräten ohne No-Frost-Einrichtung können 
Wassertropfen entstehen und sich mit der Zeit bis zu 
fingerbreite Eisschichten an Rückwand und Seiten 
des Tiefkühlfachs bilden. Niemals reinigen; niemals 
Öl oder andere Substanzen aufbringen.

Verwenden Sie nur ein leicht angefeuchtetes 
Mikrofasertuch zum Reinigen der 
Geräteaußenflächen. Scheuerschwämme oder 
grobe Reinigungstücher könnten die Oberflächen 
verkratzen.

6.1. Unangenehme Gerüche verhindern
Bei der Herstellung Ihres Kühlschranks wurde darauf 
geachtet, dass keine Materialien verwendet werden, 
die unangenehme Gerüche verursachen können. 
Allerdings können Gerüche abgesondert werden, 
wenn Lebensmittel falsch aufbewahrt werden oder die 
Innenseite des Gerätes nicht wie erforderlich gereinigt 
wird. Dieses Problem können Sie mit folgenden 
Hinweisen vermeiden:

Es ist wichtig, das Kühlschrank sauber zu halten. 
Lebensmittelreste, Verschmutzungen usw. 
können Gerüche verursachen. Reinigen Sie den 
Kühlschrank daher alle 15 Tage mit etwas in Wasser 
aufgelöstem Natron. Verzichten Sie grundsätzlich auf 
Reinigungsmittel und Seifen.
Bewahren Sie Ihre Lebensmittel in geschlossenen 
Behältern auf. Mikroorganismen aus Behältern ohne 
Deckel können unangenehme Gerüche verursachen.
Bewahren Sie keine abgelaufenen oder verdorbenen 
Lebensmittel in Ihrem Kühlschrank auf.

6.2. Kunststoffflächen schützen 
Geben Sie keine Öle oder stark fetthaltige Speisen 
offen in Ihren Kühlschrank – dadurch können die 
Kunststoffflächen angegriffen werden. Sollten 
Kunststoffteile einmal mit Öl in Berührung kommen, 
reinigen Sie die entsprechenden Stellen möglichst sofort 
mit warmem Wasser.

6.3. Innenfläche reinigen 
Reinigen Sie die Innenflächen und alle herausnehmbaren 
Teile mit einer milden Lösung aus Seife, Wasser und 
Karbonat. Gründlich abspülen und abtrocknen Achten 
Sie darauf, dass Wasser nicht mit Leuchtmitteln und 
Bedienfeld in Berührung kommt.

A

ACHTUNG: 
Reinigen Sie die Innenflächen 
nicht mit Essig, Reinigungsalkohol 
oder anderen alkoholbasierten 
Reinigern.
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6.4. Edelstahl-Außenflächen
Verwenden Sie einen nicht scheuernden Edelstahl-
Reiniger und tragen Sie ihn auf ein fusselfreies, weiches 
Tuch auf. Zum Polieren wischen Sie die Oberfläche 
vorsichtig mit einem feuchten Mikrofasertuch und 
einem trockenen Fensterleder ab. Folgen Sie immer den 
Strängen des Edelstahls.

6.5. Produkte mit Glastüren reinigen
Entfernen Sie  die  Schutzfolie   von den Scheiben.
Die Oberfläche  der Scheiben    ist beschichtet. Diese 
Beschichtung minimiert Fleckenbildung und sorgt dafür, 
dass sich Flecken und Schmutz leicht entfernen lassen                
. Auf Scheiben, die nicht durch eine Beschichtung 
geschützt sind, können sich dauerhaft organische 
oder anorganische in Luft oder Wasser befindliche 
Verunreinigungen, wie Kalk, Mineralsalze, unverbrannte 
Kohlenwasserstoffe, Metalloxide und Silikone, 
ablagern, die innerhalb kurzer Zeit zu Flecken und 
Materialschäden führen. Trotz regelmäßiger Reinigung 
lässt sich das Glas nur mit großer Mühe sauber halten. 
Dadurch lassen Klarheit und Aussehen der Scheiben 
nach. Aggressive und scheuernde Reinigungsmittel 
und Methoden verstärken diese Mängel weiter und 
beschleunigen den Verschleiß.
*Verwenden Sie zur regelmäßigen Reinigung Mittel auf 
Wasserbasis, die weder alkalisch noch scheuernd sind.           
Damit die Beschichtung lange hält, dürfen während 
der Reinigung keine alkalischen oder scheuernden 
Substanzen zum Einsatz kommen.
Die Scheiben wurden zur Erhöhung ihrer Stoß- und 
Bruchfestigkeit gehärtet.
Als zusätzliche Sicherheitsmaßnahme befindet sich auf 
der Rückseite der Scheiben eine Sicherheitsfolie, damit 
das Glas keine Schäden im Umfeld anrichtet, falls es 
bricht.

6  Reinigung und Pflege
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7 Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie sich an 
den Kundendienst wenden. Das kann Ihnen Zeit und 
Geld sparen. Diese Liste enthält häufig aufgetretene 
Probleme, die nicht auf Material- oder Verarbeitungsfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier beschriebenen 
Funktionen sind bei jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
Möglicherweise ist er nicht richtig angeschlossen. 
>>> Schließen Sie das Gerät richtig an.
Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwänden des 
Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und 
FlexiZone).

Die Tür wurde häufig geöffnet/geschlossen. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen/Schließen der 
Kühlschranktür.
Die Umgebung könnte zu feucht sein. >>> 
Installieren Sie das Kühlschrank nicht an sehr 
feuchten Orten.
Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt 
wurden in Behältern ohne Deckel in den 
Kühlschrank gegeben. >>> Geben Sie 
Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt nicht 
in offenen Behältern in den Kühlschrank.
Die Kühlschranktür steht offen. >>> Halten Sie 
die Kühlschranktüren nur möglichst kurz geöffnet.
Das Thermostat wurde auf eine sehr niedrige 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat auf einen geeigneten Wert ein.

Der Kompressor arbeitet nicht.
Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft 
und schnell ein- und ausgeschaltet wird, um 
eine Überdruck des Kühlmittels im System zu 
vermeiden. Der Kühlschrank beginnt nach etwa 
sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst, falls 
Ihr Kühlschrank nach Ablauf dieser Zeit nicht 
wieder zu arbeiten beginnt.
Das Kühlgerät wird abgetaut. >>> Dies ist 
bei einem Kühlschrank mit vollautomatischem 
Abtauen völlig normal. Das Gerät wird regelmäßig 
abgetaut.
Der Kühlschrank ist nicht angeschlossen. >>> 
Achten Sie darauf, dass der Stecker in die 
Steckdose passt.
Die Temperatureinstellungen stimmen nicht. >>> 
Wählen Sie den richtigen Temperaturwert.
Es liegt ein Stromausfall vor. >>> Der 
Kühlschrank setzt seinen Betrieb fort, wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist.

Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der 
Kühlschrank arbeitet.

Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann sich 
je nach Umgebungstemperatur ändern. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv oder über 
eine sehr lange Zeit.

Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas größer als sein 
Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft längere 
Zeit.
Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. 
>>> Bei hohen Umgebungstemperaturen arbeitet 
das Gerät etwas länger.
Der Kühlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> 
Wenn das Gerät erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, 
dauert es etwas länger, bis die eingestellte 
Temperatur erreicht ist. Dies ist völlig normal.
Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> Geben 
Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.
Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> 
Der Kühlschrank muss länger arbeiten, weil 
warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Vermeiden Sie häufiges Öffnen der Türen.
Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war nur 
angelehnt. >>> Vergewissern Sie sich, dass die 
Türen richtig geschlossen wurden.
Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten Sie 
dann ab, bis diese Temperatur erreicht ist.
Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich 
sind verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder 
sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen 
Sie die Dichtung. Beschädigte oder defekte 
Dichtungen führen dazu, dass der Kühlschrank 
länger arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.

Die Temperatur im Kühlbereich ist angemessen, 
während Temperatur im Tiefkühlbereich sehr 
niedrig ist.
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Problemlösung
Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
angemessen, während die Temperatur im 
Kühlbereich sehr niedrig ist.

Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die Kühltemperatur wärmer ein, 
prüfen Sie die Temperatur nach einer Weile.

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren 
ein.

Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 
eingestellt. >>> Kühlbereichtemperatur niedriger 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist 
sehr hoch.

Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 
eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt 
sich auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs aus. 
Stellen Sie den Kühl- oder Tiefkühlbereich auf eine 
geeignete Temperatur ein.
Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie auf 
häufiges Öffnen der Türen.
Die Tür wurde eventuell nicht richtig geschlossen. 
>>> Tür richtig schließen.
Der Kühlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> 
Dies ist normal. Wenn das Gerät erst vor Kurzem 
in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es etwas länger, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist.
Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> Geben 
Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
Der Boden ist nicht stabil oder gerade. >>> Falls 
der Kühlschrank bei Bewegung leicht wackelt, 
richten Sie ihn mit den Füßen aus. Achten Sie 
darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht 
des Kühlschranks problemlos tragen kann.
Gegenstände, die auf dem Kühlschrank abgestellt 
wurden, können Geräusche verursachen. >>> 
Nehmen Sie die Gegenstände herunter.

Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu hören.
Aus technischen Gründen bewegen sich 
Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
>>> Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank pfeift.
Im Inneren befinden sich Gebläse zum Kühlen 
des Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Feuchtigkeit an den Kühlschrankinnenflächen.
Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.
Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie 
auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen Sie die 
Türen, falls sie offen sind.
Eine Tür wurde eventuell nicht richtig geschlossen. 
>>> Tür richtig schließen.

Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite 
des Kühlschranks oder an den Türen an.

Hohe Luftfeuchtigkeit. Dies ist bei feuchtem 
Wetter völlig normal. >>> Die Kondensation 
verschwindet, wenn der Feuchtigkeitsgehalt 
abnimmt.
Externer Feuchtigkeitsniederschlag im Bereich 
zwischen den beiden Türen des Kühlschranks, 
wenn das Gerät selten benutzt wird. Dies ist 
völlig normal. Der Feuchtigkeitsniederschlag 
verschwindet bei häufiger Verwendung.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
Das Gerät wurde nicht regelmäßig gereinigt. 
Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks mit 
einem Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder 
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.
Einige Behälter oder Verpackungsmaterialien 
können Gerüche verursachen. >>> Andere 
Behälter und Verpackungsmaterialien bzw. 
Produkte anderer Hersteller verwenden.
Lebensmittel wurden in Behältern ohne Deckel 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lebensmittel 
in geschlossenen Behältern aufbewahren. 
Mikroorganismen aus Behältern ohne Deckel 
können unangenehme Gerüche verursachen.
Nehmen Sie abgelaufene oder verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.

Die Tür kann nicht geschlossen werden.
Lebensmittelpackungen verhindern ein 
vollständiges Schließen der Tür. >>> Entfernen 
Sie die Verpackungen, welche die Tür blockieren.
Der Kühlschrank hat keinen stabilen Stand. >>> 
Passen Sie die Kühlschrankfüße so an, dass der 
Kühlschrank in Waage ist.
Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. 
>>> Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist 
und das Gewicht des Kühlschranks problemlos 
tragen kann.
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Problemlösung
Das Gemüsefach klemmt.

Lebensmittel könnten die obere Wand des 
Gemüsefachs berühren. >>> Verteilen Sie die 
Lebensmittel im Gemüsefach anders.

Wenn die Geräteoberfläche heiß ist.

Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an den 
Seitenflächen und hinten am Grill können im Betrieb 
sehr heiß werden. Dies ist völlig normal und weist 
nicht auf eine Fehlfunktion hin.

Gebläse läuft weiter, wenn die Tür geöffnet wird.

Es ist normal, dass das Gebläse weiterläuft, wenn die 
Tür des Tiefkühlbereichs geöffnet wird.

A WARNUNG: Falls sich ein Problem nicht 
mit den Hinweisen in diesem Abschnitt 
lösen lassen sollte, wenden Sie sich bitte 
an Ihren Händler oder an den autorisierten 
Kundendienst. Versuchen Sie niemals, ein 
fehlerhaftes Produkt selbst zu reparieren.
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Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który został wyprodukowany w 
nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli jakości.
W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i przechowywać ją 
do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie przekazany innej osobie, prosimy 
przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać instrukcję obsługi.
Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących bezpieczeństwa.
Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. W instrukcji zostały 
wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne 
wskazówki.

A Zagrożenie dla życia i majątku.

B Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiałów umożlwiających 
recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi.
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Ten rozdział zawiera instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa służące unikaniu obrażeń 
i szkód materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje unieważnienie 
wszelkich typów gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 
wentylacyjnych urządzenia ani 
w zabudowie.

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
mechanicznych, ani innych 
środków do przyspieszenia 
procesu rozmrażania, poza 
tymi, które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  
Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze do 
przechowywania żywności, 
chyba, że są rekomendowane 
przez producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych miejscach, 
np.
- w kuchniach personelu sklepu, biur i 
innych środowisk pracy;
- gospodarstwa rolne, przez klientów 
hoteli, moteli i innych miejsc typu 
mieszkalnego
- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje niehandlo

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
Produkt nie może być używany 
przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, bez 

wystarczającej wiedzy i doświadczenia 
ani przez dzieci. Urządzenie może 
być używane przez takie osoby pod 
nadzorem i z użyciem wskazówek 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie wolno 
się bawić urządzeniem.
W przypadku awarii urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.
Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego 
ponownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od 
zasilania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, zawsze 
należy trzymać za wtyk.
Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.
Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 
Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz zasilanie i usuń 
całą żywność ze środka. 
Do czyszczenia lodówki i topienia lodu 
we wnętrzu nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów czyszczących.  
Para może trafić na powierzchnie 
elektryczne i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!
Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!
Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeśli 
górna lub tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  

1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska

1

1

W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.
Produkt należy podłączyć do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie 
musi być wykonane przez 
wykwalifikowanego elektryka.
Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.
Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może ona 
przymarznąć do rąk!
Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!
Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.
W pobliżu produktu nie wolno 
rozpryskiwać substancji 
łatwopalnych, ponieważ mogą się one 
zapalić lub wybuchnąć.
W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani 
produktów z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).

Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie wodą 
części elektrycznej może spowodować 
porażenie elektryczne i pożar.
Narażenie produktu na deszcz, śnieg, 
bezpośrednie promienie słoneczne 
i wiatr spowoduje zagrożenie 
elektryczne. Podczas przemieszczania 
produktu nie wolno ciągnąć za 
uchwyt drzwiowy. Uchwyt może nie 
wytrzymać.
Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej części 
ciała przez ruchome części wewnątrz 
produktu.
Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 
Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ chłodzenia 
używający gazu R600a, należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu chłodzenia 
i jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten gaz jest 
łatwopalny. W razie uszkodzenia układu 
chłodzenia należy trzymać produkt 
z dala od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska

C
Etykieta wewnątrz z lewej strony 
wskazuje typ gazu użyty w 
produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
Maksymalnie dopuszczalne 
ciśnienie dla dopływu zimnej 
wody wynosi 620 kPa (90 psi). 
Jeśli ciśnienie wody w Państwa 
instalacji przekroczy 550 kPa (80 
psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.
Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania 
efektu uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć porady 
u profesjonalnego hydraulika.
Nie podłączać do dopływu ciepłej 
wody. Zachować środki ostrożności 
przed ryzykiem zamarznięcia 
przewodów. Temperatura robocza 
wody powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).
Należy używać tylko wody pitnej.

1.2. Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony 
do użytku domowego. Nie jest 
on przeznaczony do użytku 
komercyjnego.
Produkt powinien być używany 
jedynie do przechowywania 
żywności i napojów.

W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających 
temperatur kontrolowanych 
(szczepionek, leków wrażliwych na 
ciepło, materiałów medycznych itd.).
Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym użytkowaniem lub 
obsługą.
Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty 
zakupu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
Materiały opakowaniowe należy 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.
Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.
Jeśli drzwi produktu mają zamek, 
klucz należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE 
i utylizacja odpadowego produktu
 Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE 

WEEE (2012/19/UE). Ten produkt ma symbol 
klasyfikacji zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE). 

Ten produkt został 
wyprodukowany z części i 
materiałów wysokiej jakości, które 
nadają się do powtórnego użytku i 
recyklingu. Po zakończeniu okresu 
użytkowania nie wolno wyrzucać 
zużytego produktu wraz z 
normalnymi odpadami domowymi 

itp. Należy go dostarczyć do punktu odbioru 
w celu przeprowadzenia recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Informacje o 
tych punktach odbioru można uzyskać od 
władz lokalnych.
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS

Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą 
UE WEEE (2011/65/UE). Nie zawiera on 
szkodliwych ani zakazanych materiałów 
wymienionych w dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
Materiały opakowaniowe są 
wyprodukowane z materiałów nadających 
się do recyklingu zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi. Materiałów 
opakowaniowych nie należy wyrzucać wraz 
z normalnymi odpadami domowymi itp. 
Należy je dostarczyć do punktów odbioru 
materiałów opakowaniowych wyznaczonych 
przez władze lokalne.
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C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.

2  Oto Twoja chłodziarka

1. Półka w drzwiach komory chłodziarki
2. Zbiornik dozownika wody
3. Miejsce na jajka
4. Zbiornik dozownika wody
5. Półka na butelki
6.  Pojemnik przesuwany
7. Regulowane nóżki
8. Komora głębokiego zamrażania
9. Komora szybkiego zamrażania
10. Tacka na kostki lodu & zapas kostek lodu

11. Pojemnik na warzywa
12. Komora o temperaturze zero
13. Oświetlenie wewnętrzne
14. Szklana półka komory chłodzenia
15. Przycisk regulacji temperatury
16. Komora chłodzenia
17. Komora zamrażalnika

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3  Instalacja
3.1. Odpowiednie miejsce 
na instalację
W sprawie instalacji produktu skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. Aby przygotować 
produkt do instalacji, zapoznaj się z informacjami 
w instrukcji użytkownika i sprawdź, czy 
zasilanie elektryczne i dopływ wody są zgodne z 
wymaganiami. Jeśli nie, skontaktuj się elektrykiem 
i hydraulikiem, aby dokonać stosownych zmian.

B
OSTRZEŻENIE: Producent nie bierze 
żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane pracami wykonywanymi 
przez osoby nieupoważnione.

B
OSTRZEŻENIE: Podczas instalacji kabel 
zasilający produktu musi być odłączony 
od sieci. W przeciwnym razie może to 
skutkować śmiercią lub poważnymi 
obrażeniami!

A
OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi są zbyt 
wąskie, aby przenieść przez nie produkt, 
zdejmij jego drzwiczki i obróć go na 
bok; jeśli to nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

na równej powierzchni.

podgrzewacza, piecyka i podobnych źródeł 
ciepła, oraz co najmniej 5 cm od kuchenek 
elektrycznych. 

promieni słonecznych ani nie trzymaj go w 
wilgotnym otoczeniu.

powietrza, aby działać wydajnie.

należy zwrócić uwagę, aby pozostawić co 
najmniej 5 cm odstępu od sufitu i ścian.

temperatura spada poniżej -5°C.

3.2. Zakładanie klinów plastikowych
Użyj klinów plastikowych dostarczonych wraz z 
produktem, aby zapewnić wystarczająco dużo 
miejsca na cyrkulację powietrza między produktem 
a ścianą. 
1. Aby założyć kliny, wyjmij śruby z produktu i użyj śrub 
dostarczonych w tej samej torebce, co kliny.
2. Włóż 2 plastikowe kliny w tylną płytę wentylacyjną, 
jak pokazano na rysunku.
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3.3. Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie jest ustawiony równo, 
wyreguluj przednie regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo. 

3.4. Połączenie elektryczne

A
OSTRZEŻENIE: Do podłączania zasilania 
nie używaj przedłużacza ani wtyczki 
wielokrotnej.

B
OSTRZEŻENIE: Wymianę uszkodzonego 
przewodu zasilającego należy zlecić 
autoryzowanemu serwisowi.

C
W przypadku umieszczenia dwóch 
chłodziarek obok siebie należy zostawić 
między nimi odstęp przynajmniej 4 cm.

Nasza firma nie bierze odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody powstałe na skutek 
używania bez uziemienia i korzystania z 
połączenia elektrycznego niezgodnego z 
przepisami krajowymi.
Po instalacji wtyczka zasilania musi być 
łatwo dostępna.
Nie używaj wtyczki wielokrotnej bez 
przedłużacza ani z nim do połączenia 
gniazdka w ścianie z chłodziarką.

C

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni
W bocznych ściankach produktu 
poprowadzone są przewody z 
chłodziwem dla poprawy systemu 
chłodzenia. Czynnik chłodniczy 
w wysokich temperaturach może 
przepływać przez te obszary, co może 
bardzo rozgrzać powierzchnie ścianek 
bocznych. Jest to normalne i nie wymaga 
żadnego serwisowania. Proszę zachować 
ostrożność podczas dotykania tych 
obszarów.
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3.5. Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją.
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3.6. Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją..
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4.1. Co zrobić, aby 
oszczędzać energię

A
Podłączanie produktu do elektronicznych 
systemów oszczędzania energii jest 
niebezpieczne, ponieważ może uszkodzić 
produkt.

Nie trzymaj chłodziarki otwartej przez dłuższy 
czas.
Nie wkładaj gorącej żywności ani napojów do 
chłodziarki.
Nie przepełniaj chłodziarki; zablokowanie 
wewnętrznego przepływu powietrza zmniejsza 
wydajność chłodzenia.
Aby przechowywać maksymalną możliwą 
ilość żywności w komorze chłodzenia 
chłodziarki, należy wyjąć górne szuflady i 
umieścić żywność na półkach szklanych. 
Deklarowane zużycie energii chłodziarki zostało 
określone przy wyjęciu komory chłodzenia, 
tacki na lód i górnych szuflad w sposób, który 
umożliwia przechowywanie maksymalnej ilości 
żywności. Korzystanie z dolnej szuflady do 
przechowywania jest zdecydowanie zalecane. 
Należy włączyć funkcję oszczędzania energii w 
celu zoptymalizowania jej zużycia.  
Nie należy blokować przepływu powietrza, 
umieszczając żywność przed wentylatorem. 
Wkładając żywność, należy zachować minimum 
3 cm odstępu od osłony wentylatora.
W zależności od funkcji produktu; rozmrażanie 
zamrożonej żywności w komorze chłodzenia 
zapewni oszczędność energii i zachowanie 
jakości produktów spożywczych.
Żywność należy przechowywać w szufladach 
w komorze chłodzenia, aby zapewnić 
oszczędność energii i lepsze warunki 
przechowywania. 
Pojemniki z żywnością nie powinny stykać 
się bezpośrednio z czujnikiem temperatury 
umieszczonym w komorze chłodzenia. Jeśli 
stykają się one z czujnikiem, zużycie energii 
przez urządzenie może wzrosnąć. 
Upewnij się, że żywność nie styka się z 
czujnikiem temperatury komory chłodzenia 
opisanym poniżej. 

4 Przygotowanie

4.2. Pierwsze uruchomienie
Przed użyciem chłodziarki wykonaj odpowiednie 
przygotowania zgodnie z instrukcjami w sekcjach 
„Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i ochrony 
środowiska” i „Instalacja”.

Zostaw produkt włączony bez żywności w 
środku na 6 godzin i nie otwieraj drzwi, jeśli nie 
jest to absolutnie konieczne.

C
Gdy zaczyna działać sprężarka, rozlega 
się dźwięk. Nawet jeśli sprężarka jest 
wyłączona, dźwięki są normalne z powodu 
skompresowanych cieczy i gazów w 
systemie chłodzenia.

C
Przednie krawędzie produktu mogą się 
nagrzewać. Jest to całkiem normalne. 
Te obszary zostały zaprojektowane, aby 
się nagrzewać w celu zapobiegnięcia 
kondensacji.

C
W niektórych modelach panel wskaźników 
wyłącza się automatycznie po 5 minutach 
od zamknięcia drzwi. Włącza się on 
ponownie w momencie otwarcia drzwi lub 
naciśnięcia dowolnego przycisku.
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5 Użytkowanie chłodziarki

5.1. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura wewnątrz lodówki zależy od 
następujących czynników:

Różnice temperatur w różnych porach roku,
Częste otwieranie drzwi i niezamykanie ich 

przez dłuższy czas.
Wkładanie do lodówki żywności bez 

uprzedniego ochłodzenia jej do temperatury 
pokojowej.

Ustawienie lodówki w pokoju (np. 
bezpośrednie oddziaływanie słońca).

Temperaturę wewnątrz, zmieniającą się z 
tych powodów, można wyregulować za pomocą 
przycisku regulacji. 
Liczby wokół przycisku regulacji oznaczają stopnie w 
„°C”.
Jeśli temperatura otoczenia wynosi 20°C, zaleca się 
ustawienie temperatury lodówki na 4°C. W przypadku 
innej temperatury otoczenia można dostosować.

5.2. Szybkie zamrażanie 
Jeśli chcesz zamrozić znaczne ilości świeżej 
żywności, ustaw przycisk regulacji w pozycję ( ), 
przed włożeniem żywności do komory.
Aby zamrozić maksymalną ilość świeżej żywności 
podawaną jako zdolność zamrażania, stanowczo 
zaleca się ustawienie tego przycisku w pozycji 
„FAST FREEZE” [SZYBKIE ZAMRAŻANIE] na 
co najmniej 24 godziny. Zwróć uwagę, aby nie 
pomieszać żywności zamrożonej i świeżej.
Pamiętaj, aby z powrotem przestawić przycisk 
regulacji temperatury w poprzednią pozycję.

Opcja może nie być dostępna we wszystkich modelach
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5.3. Funkcja Vacation [Wakacje]
Jeśli drzwi chłodziarki nie zostaną (  ) 
otwarte w ciągu co najmniej 12 godzin od 
ustawienia przycisku regulacji temperatury na 
najwyższa wartość, automatycznie włącza się 
funkcja Vacation.
Aby ją wyłączyć, należy zmienić ustawienie 
przycisku.
Nie zaleca się przechowywania żywności w 
komorze chłodzenia, gdy włączona jest funkcja 
Vacation.

Po zakończeniu wprowadzania ustawień, 
możesz ukryć przycisk regulacji temperatury, 
wciskając go do wewnątrz.

5.4. Przycisk ustawiania 
termostatu
     Temperaturę roboczą reguluje się pokrętłem 
temperatury.

       
W C

5

1 = Ustawienie najmniejszego chłodzenia 
(najcieplejsze).

4 = Ustawienie największego chłodzenia 
(najzimniejsze).
Średnia temperatura we wnętrzu lodówki 
powinna wynosić ok +5°C.
Prosimy wybrać ustawienia stosownie do 
temperatury, jaką chce się osiągnąć.
Należy pamiętać, że temperatury w obszarze 
chłodzenia będą się różnić.
Strefa najzimniejsza znajduje się bezpośrednio 
nad komorą na warzywa.
Temperatura we wnętrzu zależy także od 
temperatury otoczenia, częstotliwości otwierania 
drzwi oraz ilości przechowywanej w środku 
żywności.
Częste otwieranie drzwi powoduje wzrost 
temperatury we wnętrzu.
Z tego powodu zaleca się jak najszybsze 
zamykanie drzwi.
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5.5. Przycisk ustawiania termostatu

Temperatura wewnątrz lodówki zmienia się z 
następujących powodów:

różnice temperatur w różnych porach roku;
częste otwieranie drzwi i pozostawianie ot-

wartych drzwi przez długi czas;   
wkładanie do lodówki żywności przed 

schłodzeniem jej do temperatury pokojowej;           
umiejscowienie lodówki (np. narażanie na 

działanie promieni słonecznych).         
Zmieniającą się z tych powodów 

temperaturę wewnątrz lodówki można 
regulować przy pomocy termostatu.               
Liczby wokół pokrętła termostatu wskazują 
intensywność chłodzenia.        

Jeżeli temperatura otoczenia jest wyższa 
niż 32°C, należy obrócić pokrętło termostatu w 
położenie maksymalne.               

Jeżeli temperatura otoczenia jest niższa 
niż 25°C, należy obrócić pokrętło termostatu w 
położenie minimalne.             

5.6. Rozmrażanie
Komora chłodzenia
Komora chłodzenia rozmraża się w pełni 
automatycznie. Gdy lodówka się chłodzi, na 
tylnej ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą wystąpić krople wody i szron grubości 
7-8 mm. Jest to zupełnie normalny skutek 
działania systemu chłodzącego. Osady szronu 
rozmrażają się w drodze automatycznego 
rozmrażania wykonywanego co pewien czas 
przez system automatycznego rozmrażania 
ściany tylnej. Użytkownik nie musi zadrapywać 
szronu ani wycierać kropli wody.
Woda z rozmrażania spływa rowkiem zbierania 
wody i dalej rurką ściekową do parownika, 
skąd sama odparowuje. 
  W komorze głębokiego zamrażania nie ma 
automatycznego rozmrażania, aby zapobiec 
psuciu się zamrożonej żywności. 
Komora zamrażania rozmraża się 
automatycznie.
Należy regularnie sprawdzać, czy odpływ nie 
jest zatkany, a jeżeli to konieczne, wyczyścić go 
za pomocą patyczka.                      

Opcja może nie być dostępna we wszystkich modelach
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C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać 
dokładnie posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.

5.7. Panel wskaźników

1 2 3 45

1. Przycisk zmiany wartości chłodzenia: 
Stosuje się go do regulacji wartości 
chłodzenia komory chłodzenia i 
zamrażania. Po naciśnięciu tego 
przycisku, kiedy wskaźnik komory 
zamrażania (2) jest włączony, zmieni 
się poziom chłodzenia w komorze 
zamrażania. Po naciśnięciu tego 
przycisku, kiedy wskaźnik komory 
chłodzenia (3) jest włączony, zmieni 
się poziom chłodzenia w komorze 
chłodzenia.  

2.  Wskaźnik temperatury w komorze 
zamrażania: Kiedy wskaźnik jest włączony, 
bieżąca wartość chłodzenia komory 
zamrażania będzie wyświetlana na 
wskaźniku chłodzenia (5). Można nacisnąć 
przycisk zmiany wartości chłodzenia (1), 
aby zmienić wartość chłodzenia w komorze 
zamrażania.

3. Wskaźnik temperatury w komorze 
chłodzenia: Kiedy wskaźnik jest włączony, 
bieżąca wartość chłodzenia komory 
chłodzenia będzie wyświetlana na wskaźniku 
chłodzenia (5). Można nacisnąć przycisk 
zmiany wartości chłodzenia (1), aby zmienić 
wartość chłodzenia w komorze chłodzenia.

4. Przycisk wyboru komory: Stosuje się go do 
wyboru komory chłodzenia i zamrażania.

5.  Wskaźnik chłodzenia: Pokazuje wartość 
chłodzenia w wybranej komorze. Wartość 
chłodzenia wzrasta od lewej do prawej 
strony.

Opcja może nie być dostępna we wszystkich modelach
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457 6

8

9

1 2 3

5.8. Panel wskaźników
Panele wskaźników mogą się różnić w zależności od modelu produktu.
Funkcje dźwiękowe i optyczne panelu wskaźników pomagają korzystać z lodówki.

1. Wskaźnik komory chłodziarki
2. Wskaźnik stanu błędu
3. Wskaźnik temperatury
4. Przycisk funkcji wakacyjnej
5. Przycisk regulacji temperatury
6. Przycisk wyboru komory
7. Wskaźnik komory chłodziarki
8. Wskaźnik trybu oszczędzania
9. Wskaźnik funkcji wakacyjnej 
*opcjonalne

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać 
dokładnie posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.

Opcja może nie być dostępna we wszystkich modelach
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1. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory chłodziarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

2. Wskaźnik stanu błędu
Ten czujnik się włączy, gdy lodówka nie 
chłodzi odpowiednio lub w przypadku awarii 
czujnika. Gdy wskaźnik jest aktywny, na 
wskaźniku temperatury komory zamrażarki 
będzie wyświetlana litera „B”, a na 
wskaźniku temperatury komory chłodziarki 
będą wyświetlane liczby „1, 2, 3...” itd. 
Liczby na wskaźniku służą do informowania 
przedstawicieli serwisu o błędzie.

3. Wskaźnik temperatury
Wskazuje temperaturę komory zamrażarki i 
chłodziarki.

4.Przycisk funkcji wakacyjnej
Aby uaktywnić tę funkcje, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Wakacje przez 3 sekundy. Gdy funkcja 
wakacyjna jest aktywna, wskaźnik temperatury 
komory chłodzenia będzie pokazywać znaki „- 
-” i w komorze chłodzenia nie będzie aktywny 
żaden proces chłodzenia. Ta funkcja nie nadaje 
się do przechowywania żywności w komorze 
chłodziarki. Inne komory pozostaną chłodzone 
z ustawioną odpowiednią temperaturą w każdej 
komorze.
Aby anulować tę funkcję, naciśnij ponownie 
przycisk Wakacje (  ).

5. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura odpowiedniej komory wacha się w 
zakresie -24°C..... -18°C i 8°C...1°C.

6. Przycisk wyboru komory
Przycisk wyboru komory lodówki umożliwia 
przełączanie między komorą chłodziarki i 
zamrażarki.

7. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory zamrażarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

8. Wskaźnik trybu oszczędzania
Wskazuje, że lodówka pracuje w trybie 
oszczędzania energii. Ten wskaźnik będzie 
aktywny, gdy temperatura w komorze 
zamrażarki zostanie ustawiona na -18°C.

9.Wskaźnik funkcji wakacyjnej
Wskazuje uaktywnienie funkcji wakacyjnej.
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1. Tryb „Economy” [Oszczędny]
Symbol ten zapala się, gdy zamrażalnik 
ustawiony jest na -18°, jako najbardziej 
oszczędne ustawienie ( ). Wskaźnik 
użytkowania oszczędnego gaśnie, gdy zostanie 
wybrana funkcja szybkiego chłodzenia lub 
szybkiego zamrażania.
2. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania/ wysokiej temperaturze/ błędzie 
Wskaźnik ten ( ) zapala się w razie awarii 
zasilania, zbyt wysokiej temperatury lub 
ostrzeżeń o błędach. Podczas długotrwałych 
przerw w zasilaniu, najwyższa temperatura 
w zamrażarce będzie migać na wyświetlaczu 
cyfrowym. Po sprawdzeniu produktów w 
komorze zamrażalnika naciśnij przycisk 
wyłączania alarmu ( ), aby skasować to 
ostrzeżenie. 

3. Funkcja oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)
Jeśli drzwiczki urządzenia są zamknięte przez 
dłuższy czas, funkcja oszczędzania energii 
uruchamia się automatycznie i zapala się 
symbol oszczędzania energii. Gdy czynna jest 
funkcja oszczędzania energii, gasną wszystkie 
inne symbole na wyświetlaczu oprócz symbolu 
oszczędzania energii. Funkcja oszczędzania 
energii wyłącza się za naciśnięciem 
dowolnego przycisku lub za otwarciem 
drzwiczek, a symbole na wyświetlaczu 
powracają do stanu normalnego.
4. Przycisk „Quick Cool” [Szybkie 
chłodzenie]
Wskaźnik szybkiego chłodzenia 
Wskaźnik ( ) pali się, gdy włączona jest 
funkcja szybkiego chłodzenia, a wskaźnik 
temperatury w komorze chłodzenia wyświetla 
się jako 1. Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij przycisk „Quick cooling” [Szybkie 
chłodzenie]. Wskaźnik „Quick cooling” zgaśnie 

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać 
dokładnie posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.
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i chłodziarka powróci do swych normalnych 
ustawień. Funkcja szybkiego chłodzenia jest 
anulowana automatycznie po 1 godzinie, o ile 
nie zostanie wcześniej anulowana. Jeśli chcesz 
zamrozić znaczne ilości świeżej żywności, 
naciśnij przycisk „Quick Freeze” przed włożeniem 
jej do komory zamrażalnika.
5. Funkcja Vacation [Wakacje]
Aby włączyć funkcję Vacation naciśnij i przez 3 
sekundy przytrzymaj przycisk nr ( ), a włączy 
się wskaźnik trybu Vacation. Gdy włączona jest 
funkcja Vacation, na wskaźniku temperatury w 
komorze chłodzenia wyświetla się „ - ” i komora 
ta nie jest aktywnie chłodzona. Gdy ta funkcja 
ta jest włączona, nie należy trzymać żywności 
w komorze chłodzenia. Inne komory będą nadal 
chłodzone odpowiednio do nastawionych w nich 
temperatur. Aby anulować tę funkcję, naciśnij 
ponownie przycisk Vacation [Wakacje].
6. Regulacja temperatury w komorze 
chłodziarki
Naciśnięcie przycisku nr umożliwia ustawienie 
temperatury w komorze chłodzenia odpowiednio 
na 8,7,6,5,4,3,2 i 1 ( ).
7.1. Funkcji oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony):
Po naciśnięciu tego przycisku ( ) zapala się 
symbol oszczędności energii ( ) i uruchamia 
się funkcja oszczędzania energii. Gdy czynna 
jest funkcja oszczędzania energii, gasną 
wszystkie inne symbole na wyświetlaczu. 
Funkcja oszczędzania energii wyłącza się za 
naciśnięciem dowolnego przycisku lub za 
otwarciem drzwiczek, a symbole na wyświetlaczu 
powracają do stanu normalnego. Za ponownym 
naciśnięciem tego przycisku ( ) gaśnie symbol 
i wyłącza się funkcja oszczędzania energii.
7.2.Ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu:
W przypadku alarmu awarii zasilania/wysokiej 
temperatury, po sprawdzeniu produktów w 
komorze zamrażarki naciśnij przycisk wyłączania 
alarmu, aby skasować to ostrzeżenie.

8. Blokada przycisków
Naciśnij przycisk blokady przycisków ( ) na 3 
sekundy. Zapali się ikonka blokady przycisków 
( ) i załączy się blokada. Przy załączonej 
blokadzie przyciski nie działają. Ponownie 
naciśnij przycisk Key Lock [Blokada przycisków] 
na 3 sekundy. Ikonka blokady przycisków 
zgaśnie i blokada wyłączy się.
Naciśnij przycisk blokady przycisków, 
jeśli chcesz uniemożliwić zmianę ustawień 
temperatury w chłodziarce ( ).
9. Eco fuzzy 
Naciśnij i przez 1 sekundę przytrzymaj przycisk 
eco fuzzy, aby uruchomić funkcję oszczędnego 
użytkowania eco fuzzy. Chłodziarka zostanie 
uruchomiona w najbardziej oszczędnym trybie 
co najmniej 6 godzin później, a gdy funkcja ta 
jest aktywna zapali się wskaźnik oszczędnego 
użytkowania ( ). Naciśnij i przez 3 sekundy 
przytrzymaj przycisk funkcji eco fuzzy, aby 
wyłączyć funkcję oszczędnego użytkowania eco 
fuzzy.
Wskaźnik ten zapala się po 6 godzinach, gdy 
jest włączona jest funkcja eco fuzzy.
10. Regulacja temperatury w komorze 
zamrażalnika   
W tym miejscu można dokonać regulacji 
temperatury komory zamrażalnika. Po 
naciśnięciu przycisku nr 9 można nastawić 
temperaturę w komorze zamrażalnika na 
wartości -18, -19, -20, -21, -22, -23 i -24.
11. Szybkie zamrażanie 
Naciśnij przycisk nr, aby włączyć szybkie 
zamrażanie; włączy się wskaźnik 
szybkiego zamrażania ( ).
Wskaźnik szybkiego zamrażania pali się, gdy 
włączona jest funkcja szybkiego zamrażania, a 
wskaźnik temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetla się jako -27. Aby wyłączyć tę 
funkcję, ponownie naciśnij przycisk szybkiego 
zamrażania ( ). 
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Wskaźnik „Quick freeze” zgaśnie i chłodziarka 
powróci do swych normalnych ustawień. 
Funkcja szybkiego zamrażania jest anulowana 
automatycznie po 24 godzinach, o ile nie 
zostanie wcześniej anulowana. Aby zamrozić 
znaczne ilości świeżej żywności, naciśnij 
przycisk szybkiego zamrażania przed 
włożeniem jej do komory zamrażalnika.
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5.9. Panel wskaźników
Panel wskaźników umożliwia nastawianie temperatury i sterowanie innymi funkcjami produktu bez 
otwierania drzwi. Po prostu naciśnij napisy na odpowiednich przyciskach, aby ustawić funkcje.

� �

������ ���

��

��

1. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania/ wysokiej temperaturze 
Wskaźnik ten ( ) zapala się w razie awarii 
zasilania, zbyt wysokiej temperatury lub 
ostrzeżeń o błędach. Podczas długotrwałych 
przerw w zasilaniu, najwyższa temperatura 
w zamrażarce będzie migać na wyświetlaczu 
cyfrowym. Po sprawdzeniu produktów w komorze 
zamrażalnika naciśnij przycisk wyłączania alarmu 
( ) aby skasować to ostrzeżenie. 

2. Funkcji oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)
Jeśli drzwiczki tego urządzenia są zamknięte 
przez dłuższy czas, funkcja oszczędzania 
energii uruchamia się automatycznie i zapala 
się symbol oszczędzania energii. ( )
Gdy czynna jest funkcja oszczędzania 
energii, gasną wszystkie inne symbole na 
wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania energii 
wyłącza się za naciśnięciem dowolnego 
przycisku lub za otwarciem drzwiczek, a 
symbole na wyświetlaczu powracają do stanu 
normalnego.

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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5. Funkcja Vacation (Wakacje)
Aby wyłączyć funkcję Vacation naciśnij i 
przez 3 sekundy przytrzymaj ten przycisk (

), a włączy się wskaźnik trybu Vacation (
). Gdy czynna jest funkcja opróżniania, na 

wskaźniku temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetla się " - ", i komora ta nie jest 
aktywnie chłodzona. Gdy ta funkcja ta jest 
załączona, nie należy trzymać żywności w 
komorze chłodzenia. Inne komory będą nadal 
chłodzone odpowiednio do nastawionych w 
nich temperaturach.
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
przycisk Vacation .

6. Wyłączanie alarmu:
W przypadku alarmu awarii zasilania / wysokiej 
temperatury, po sprawdzeniu produktów 
w komorze zamrażarki naciśnij przycisk 
wyłączania alarmu ( ) aby skasować to 
ostrzeżenie.

7. Blokada przycisków
Naciśnij przycisk blokady przycisków [ ] na 3 
sekundy. Symbol blokady przycisków 
Zapali się ( ) i włączy się tryb blokady 
przycisków. Przy załączonej blokadzie przyciski 
nie działają. Ponownie naciśnij przycisk Key 
Lock  [Blokada przycisków] na 3 sekundy. 
Ikonka blokady przycisków zgaśnie i blokada 
wyłączy się.
Naciśnij przycisk blokady przycisków, 
jeśli chcesz uniemożliwić zmianę ustawień 
temperatury w chłodziarce ( ).

8. Eco fuzzy 
Naciśnij i przez 1 sekundę przytrzymaj przycisk 
eco fuzzy, aby uruchomić funkcję oszczędnego 
użytkowania eco fuzzy. Chłodziarka zostanie 
uruchomiona w najbardziej oszczędnym trybie 
co najmniej 6 godzin później, a gdy funkcja ta 
jest aktywna zapali się wskaźnik oszczędnego 
użytkowania ( ). Naciśnij i przez 3 sekundy 

Funkcja oszczędzania energii jest uruchamiana 
w czasie dostawy z fabryki i nie można jej 
skasować. 

3. Funkcja szybkiego chłodzenia 
Przycisk ma dwie funkcje. Aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję szybkiego chłodzenia, naciśnij 
go krótko. Wskaźnik „Quick Cool” zgaśnie i 
ustawienia powrócą do normalnych wartości. (

)

C
Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną w 
komorze chłodzenia Jeśli schłodzona 
ma być znaczna ilość świeżej 
żywności, zaleca się uruchomienie tej 
funkcji przed włożeniem żywności do 
chłodziarki.

C
Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 8 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chłodzenia 
osiągnie żądaną wartość.

C
Jeśli będziesz naciskać przycisk 
szybkiego zamrażania Quick Freeze 
kilkakrotnie co chwilę, uruchomi 
się elektroniczne zabezpieczenie i 
sprężarka nie zostanie bezzwłocznie 
uruchomiona.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

4. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze chłodzenia  
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić temperaturę 
w komorze chłodzenia odpowiednio na 8, 
7,6, 5,4,3, 2, 8… Naciśnij ten przycisk, aby 
nastawić żądaną temperaturę w komorze 
chłodzenia. (  )
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przytrzymaj przycisk funkcji eco fuzzy, aby 
wyłączyć funkcję oszczędnego użytkowania eco 
fuzzy.
Wskaźnik ten zapala się po 6 godzinach, gdy 
jest włączona jest funkcja eco fuzzy.

9. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze zamrażalnika.
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić temperaturę 
w komorze zamrażalnika odpowiednio na -18, 
-19, -20, -21, -22, -23, -24 oraz -18. Naciśnij 
ten przycisk, aby nastawić żądaną temperaturę 
w komorze zamrażalnika. )

10. Wskaźnik wyłączenia Icematic
Wskazuje, czy kostkarka Icematic jest włączona 
czy wyłączona. ( ) Jeśli jest aktywny, 
Icematic nie działa. Aby ponownie włączyć 
Icematic, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy 
przycisk wł.-wył.

C
Kiedy wybrana jest ta funkcja, woda 
przestaje wypływać ze zbiornika. 
Jednak już zrobiony lód można wybrać 
z kostkarki Icematic.

11. Przycisk funkcji szybkiego 
zamrażania / włączania wyłączania 
Icematic
Aby włączyć lub wyłączyć funkcję szybkiego 
zamrażania, naciśnij ten przycisk. Kiedy 
włączysz tę funkcję, komora zamrażalnika 
zostanie schłodzona do temperatury niższej niż 
ustawiona wartość. ( )
Aby włączyć lub wyłączyć kostkarkę Icematic, 
naciśnij ten przycisk i przytrzymaj go przez 3 
sekundy.

C
Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną w 
komorze chłodzenia Jeśli schłodzona 
ma być znaczna ilość świeżej 
żywności, zaleca się uruchomienie tej 
funkcji przed włożeniem żywności do 
chłodziarki.

C
Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 4 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chłodzenia 
osiągnie żądaną wartość.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

12. Wskaźnik oszczędnego użytkowania
Wskazuje, że produkt działa w trybie 
oszczędzania energii. ( ) Wskaźnik ten 
będzie aktywny, jeśli temperaturę komory 
zamrażania nastawiono na -18 stopni lub 
zgodnie z funkcją Eco-Extra chłodzenie 
przebiega w trybie energooszczędnym. 

C
Wskaźnik użytkowania oszczędnego 
gaśnie, gdy zostanie wybrana funkcja 
szybkiego chłodzenia lub szybkiego 
zamrażania.
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5.10. Pojemnik na lód
(Opcja)

Wyjmij pojemnik na lód z komory 
zamrażalnika.

Wypełnij pojemnik na lód wodą.
Włóż pojemnik na lód do komory 

zamrażalnika. 
Lód będzie gotowy za ok. dwie 

godziny. Wyjmij pojemnik na lód z komory 
zamrażalnika i zegnij go lekko nad 
pojemnikiem, w którym zamierzasz go podać. 
Lód łatwo wypadnie do pojemnika.

5.11. Pojemnik na jajka
Pojemnik na jajka możesz umieścić na drzwiach 
lub w głównej komorze. Jeśli zdecydujesz się 
go umieścić w głównej komorze, zaleca się 
korzystanie z dolnych półek, ponieważ jest tam 
chłodniej.

A Nie wkładaj pojemnika na jajka do 
komory zamrażalnika.

5.12. Wentylator
Wentylator został zaprojektowany, aby 
równomiernie rozprowadzać chłodne powietrze 
we wnętrzu chłodziarki. Czas działania 
wentylatora może się różnić w zależności od 
własności chłodziarki.  
W niektórych chłodziarkach wentylator działa 
tylko wtedy, kiedy sprężarka, w innych system 
sterowania określa czas działania w zależności 
od zapotrzebowania.

5.13. Pojemnik na warzywa
(Opcja)
Pojemnik na warzywa został zaprojektowany, 
aby utrzymać świeżość warzyw poprzez 
zachowanie wilgotności. W tym celu 
ogólna cyrkulacja zimnego powietrza jest 
intensywniejsza w tym pojemniku.  

5.14. Komora o temperaturze zero
(Opcja)
Używaj tej komory, aby przechowywać 
delikatesy w niższych temperaturach lub 
produkty mięsne do szybkiego spożycia.
Komora o temperaturze zero to najchłodniejsze 
miejsce, gdzie możesz przechowywać artykuły 
spożywcze takie jak nabiał, mięso, ryby i drób 
w idealnych warunkach. W tej komorze nie 
należy przechowywać warzyw ani owoców.
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5.15. Użycie drugiego pojemnika 
na świeże warzywa.

Rysunek 1.
Jak pokazano na rysunku, w drugiej komorze 
na świeże warzywa w modelu K70560 znajdują 
się 2 blokady.

Rysunek 3.
Przy otwartych pod kątem 90° drzwiach 
wysunąć drugi pojemnik na świeże warzywa do 
pierwszej blokady, jak pokazano na rysunku 3.

W przypadku większego wysunięcia szuflady 
należy najpierw otworzyć drzwi przynajmniej 
pod kątem 135°. Następnie, jak pokazano na 
rysunku 4, podnieść drugi pojemnik na świeże 
warzywa na ok. 5 mm, aby zwolnić pierwszą 
blokadę.Rysunek 2.

Zamknięty drugi pojemnik na świeże warzywa 
wygląda tak, jak pokazano na rysunku 2.

Rysunek 4.
Po podniesieniu wysunąć drugą szufladę do 
drugiej blokady, jak pokazano na rysunku 5.

Rysunek 5.
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5.16. Ruchomy stelaż na drzwiach
(Opcja)
Ruchomy stelaż na drzwiach można 
zamocować w 3 różnych pozycjach.
Aby przesunąć stelaż, naciśnij jednocześnie 
przyciski z boku. Stelaż można przesunąć.
Przesuń stelaż w górę lub w dół.
Kiedy stelaż znajdzie się w żądanej pozycji, 
zwolnij przyciski. Stelaż zostanie zamocowany 
w pozycji, w jakiej zwolnisz przyciski.

5.17. Pojemnik przesuwany 
(Opcja)
Ten element wyposażenia został 
zaprojektowany, ab zwiększyć używalność 
stelaży na drzwiach.
Dzięki możliwości przesuwania na boki, ułatwia 
on ułożenie długiej butelki, słoika lub pudełek, 
które wkładasz w uchwyt na butelki poniżej.

5.18. Pochłaniacz zapachów
(FreshGuard) * opcja
Pochłaniacz zapachów błyskawicznie usuwa 
z lodówki nieprzyjemne zapachy, zanim 
przenikną do powierzchni.  Urządzenie 
znajduje się na suficie komory na świeżą 
żywność. Dzięki niemu nieprzyjemne 
zapachy zostają zneutralizowane podczas 
aktywnego przepływu powietrza przez filtr 
zapachowy. Po oczyszczeniu powietrze wraca 
do komory na świeżą żywność. Dzięki temu 
nieprzyjemne zapachy pochodzące z żywności 
przechowywanej w lodówce zostają usunięte, 
zanim przenikną do powierzchni.
Jest to możliwe dzięki wentylatorowi, 
diodzie LED oraz filtrowi zapachowemu – 
wszystkie te elementy stanowią integralną 
część pochłaniacza zapachów. Podczas 
codziennego użytkowania pochłaniacz 
zapachów okresowo włącza się automatycznie. 
Aby zapewnić skuteczne działanie wyrobu, 
zaleca się wymianę filtra zapachowego przez 
autoryzowany serwis co 5 lat. Ponieważ 
pochłaniacz zapachów jest wyposażony w 
wentylator, podczas pracy emituje hałas – jest 
to normalne zjawisko. W przypadku gdy drzwi 
komory na świeżą żywność zostaną otwarte 
podczas pracy pochłaniacza, wentylator 
wstrzyma działanie, a po zamknięciu drzwi 
wznowi pracę po pewnym czasie. W przypadku 
awarii zasilania pochłaniacz wznowi pracę 
po przywróceniu zasilania na tym samym 
etapie cyklu działania, na którym została ona 
przerwana.
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5.19. Pojemnik na warzywa 
z kontrolą wilgotności
(Opcja)
Funkcja kontroli wilgotności umożliwia 
zachowanie odpowiedniej wilgotności warzyw 
i owoców oraz zapewnia dłuższą świeżość 
żywności.
Zaleca się w miarę możliwości przechowywanie 
w pojemniku warzyw liściastych, jak sałata, 
szpinak itp. w pozycji poziomej, a nie opartych 
o korzeń, ze względu na utratę wilgotności.
Układając warzywa, ciężkie i twarde należy 
układać na dole, a lekkie i miękkie na górze, 
biorąc pod uwagę konkretną wagę warzyw.
Nie zostawiać w pojemniku warzyw w 
plastikowych torebkach. Zostawienie ich w 
plastikowej torebce spowoduje, że szybko 
zgniją. W sytuacjach, kiedy styczność z innymi 
warzywami jest niezalecana, używaj materiałów 
opakowaniowych takich jak papier, które mają 
pewną porowatość pozwalającą zachować 
higienę.
Nie wkładaj owoców, które wydzielają dużo 
gazowego etylenu, jak gruszki, morele, 
brzoskwinie, a przede wszystkim jabłka, do 
tego samego pojemnika na warzywa, co inne 
warzywa i owoce. Gazowy etylen wydobywający 
się z tych owoców może spowodować szybsze 
dojrzewanie i gnicie pozostałych warzyw i 
owoców.

5.20. Automatyczna 
maszyna do lodu 
(Opcja)
Automatyczna maszyna do lodu umożliwia 
łatwe wytwarzanie lodu w chłodziarce. Aby 
wytworzyć lód za pomocą maszyny do lodu, 
wyjmij zbiornik wody z komory chłodzenia, 
napełnij go wodą i włóż z powrotem.
Pierwszy lód powstanie po dwóch godzinach 
w szufladzie na lód znajdującej się w komorze 
chłodzenia. 
Po włożeniu pełnego zbiornika wody możesz 
uzyskać z niego 60-70 kostek lodu. 
Jeśli woda w zbiorniku stała przez 2-3 
tygodnie, należy ją wymienić.

C
W przypadku produktów z 
automatyczną maszyną do lodu 
możesz słyszeć dźwięk podczas 
wysypywania lodu. Jest to zupełnie 
normalne i nie świadczy o awarii.

Informacja: Zaleca się przechowywanie 
żywności o silnym zapachu (takiej jak sery, 
oliwki i wyroby garmażeryjne) w zamkniętym 
opakowaniu, aby uniknąć nieprzyjemnej woni 
powstałej na skutek wymieszania zapachów 
różnych produktów. Ponadto zaleca się szybkie 
wyjmowanie z lodówki zepsutych produktów, 
aby zapobiec nieprzyjemnym zapachom oraz 
zepsuciu innych artykułów.
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5.21. Kostkarka do lodu 
Icematic i pojemnik na lód
*opcja
Obsługa kostkarki do lodu Icematic
Napełnij Icematic wodą i włóż do obudowy. Lód 
będzie gotowy za ok. dwie godziny. Nie wyjmuj 
Icematic z obudowy, aby wyjąc lód. 
Obróć pokrętła na zbiornikach lodu zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara o 90 stopni. 
Kostki lodu w zbiornikach wypadną do 
pojemnika na lód pod nimi. 
Teraz możesz wyjąć pojemnik na lód i podać 
kostki lodu. 
Jeśli chcesz, możesz trzymać kostki lodu w tym 
pojemniku.

Pojemnik na lód 
Pojemnik na lód służy wyłącznie do 
gromadzenia kostek lodu. Nie wlewaj do 
nie go wody. W przeciwnym razie ulegnie 
uszkodzeniu.

5.22. Korzystanie z 
dozownika wody
*opcja

C
Pierwsze kilka szklanek wody z 
dozownika mogą być ciepłe i jest 
to całkiem normalne.

C
Jeżeli dozownika wody nie używa 
się przez dłuższy czas, wylewa się 
pierwsze kilka szklanek wody, aby 
uzyskać wodę świeżą.

1. Naciśnij szklanką dźwignię dozownika wody.  
Jeśli korzystasz z miękkiego plastikowego 
kubka, naciśnięcie dźwigni ręką będzie 
łatwiejsze.

2. Po napełnieniu kubka do żądanego poziomu 
puść dźwignię.

C
Prosimy zwrócić uwagę, ze ilość 
wody wypływającej z dozownika 
zależy od tego, jak bardzo wciśnięto 
dźwignię. W miarę jak podnosi się 
poziom wody w kubku lub szklance 
delikatnie zmniejszaj nacisk na 
dźwignię, aby uniknąć przelania 
się wody. Jeśli lekko nacisnąć 
ramię, woda kapie, co jest całkiem 
normalne i nie świadczy o awarii.
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5.23. Napełnianie zbiornika 
dozownika wodą
Zbiornik wody mieści się w stelażu na 
drzwiach. 
1. Otwórz pokrywę zbiornika.
2. Napełnij zbiornik świeżą wodą pitną.
3. Zamknij pokrywkę.

C
Nie napełniaj zbiornika na wodę 
innym płynem niż woda, np. sokiem 
owocowym, napojem gazowanym, 
czy napojem alkoholowym, które 
nie nadają się do stosowania 
w zbiorniku na wodę. Użycie 
płynu tego rodzaju spowoduje 
trwałe uszkodzenie dozownika. 
Użytkowania takiego nie obejmuje 
gwarancja. Pewne zawarte 
w takich płynach substancje 
chemiczne i dodatki mogą 
uszkodzić zbiornik na wodę. 

C Używaj tylko świeżej, czystej wody 
pitnej. 

C
Pojemność zbiornika na wodę 
wynosi 3 litry, nie należy jej 
przekraczać.
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5.24.  Czyszczenie 
zbiornika na wodę 
1. Wyjmij zbiornik na wodę ze stelaża na 

drzwiach.
2. Wyjmij stelaż na drzwiach, trzymając go z 

obu stron.
3. Chwyć zbiornik na wodę z obu stron i wyjmij 

go pod kątem 45°C.
4. Zdejmij pokrywę zbiornika na wodę i 

wyczyść go.

C
Elementów zbiornika i dozownika 
nie należy myć w zmywarkach do 
naczyń.
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5.25. Tacka na krople
Woda, która kapie przy korzystaniu z dozownika 
zbiera się w tacce na krople. 
Wyjmij plastikowy filtr tak jak pokazano na 
rysunku.
Wytrzyj zebraną wodę za pomocą czystej i 
suchej ściereczki.

5.26. HerbBox/HerbFresh
Wyjmij woreczek foliowy z pojemnika HerbBox/
HerbFresh+.
Wyjmij folię z woreczka i włóż do ją do osłony 
tak, jak pokazano na ilustracji. 
Zamknij pojemnik i umieść go w części 
HerbBox/HerbFresh+.
HerbBox/HerbFresh+ jest idealne do 
przechowywania różnorakich, delikatnych 
ziół, wymagających odpowiednich warunków. 
W pojemniku tym możesz przechowywać na 
poziomo zioła wyjęte z opakowań (pietruszka, 
koperek, itp.), co zapewni im świeżość przez 
znacznie dłuższy okres. 
Folię należy wymieniać co pół roku.
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5.27. Zamrażanie żywności świeżej
Aby zachować jakość żywności, 
produkty spożywcze włożone do komory 
zamrażalnika powinny zostać zamrożone 
jak najszybciej. W tym celu użyj funkcji 
szybkiego zamrażania.
Zamrażanie świeżych produktów 
spożywczych przedłuży ich czas 
przechowywania w komorze zamrażalnika.
Zapakuj produkty spożywcze w 
hermetyczne opakowania i dobrze zamknij.
Sprawdź, czy produkty są zapakowane 
przed włożeniem ich do zamrażalnika. 
Użyj pojemników do zamrażalnika, folii 
aluminiowej, papieru pergaminowego, 
woreczków plastikowych lub podobnych 
materiałów opakowaniowych zamiast 
tradycyjnego papieru do pakowania.

C Lód w komorze zamrażania jest 
rozmrażany automatycznie.

Oznacz każde opakowanie przed 
zamrożeniem, pisząc na nim datę. 
Pozwoli Ci to określić świeżość każdego 
opakowania za każdym otwarciem 
zamrażalnika. Przechowuj wcześniej 
włożone produkty spożywcze z przodu, aby 
zostały użyte pierwsze.
Zamrożone produkty należy zużyć zaraz 
po rozmrożeniu i nie wolno ich zamrażać 
ponownie.
Nie należy zamrażać dużych ilości żywności 
na raz. 

Regulacja 
temperatury 
w komorze 

zamrażalnika.

Regulacja 
temperatury 
w komorze 
chłodzenia.

Informacje

-18ºC 4°C To domyślne, zalecane ustawienie.
-20,-22 lub 
-24°C 4°C Te ustawienia są zalecane, jeśli temperatura otoczenia 

przekracza 30°C.

Quick Freeze 4°C
Funkcji tej używa się do szybkiego zamrażania żywności. Kiedy 
ten proces się zakończy, chłodziarka wróci do poprzedniego 
ustawienia.

-18ºC lub 
zimniej 2°C

Użyj tych ustawień, jeśli uważasz, że w komorze chłodzenia nie 
jest dostatecznie zimno z powodu temperatury otoczenia lub 
częstego otwierania drzwiczek.

5.28. Przechowywanie 
żywności mrożonej
Temperatura komory musi być ustawiona na co 

najmniej -18°C.
1. Zamrożone produkty należy wkładać do 

zamrażalnika możliwie jak najszybciej, aby 
uniknąć rozmrożenia.

2. Przed zamrożeniem sprawdź datę 
ważności na opakowaniu, aby mieć 
pewność, że jest ona aktualna.

3. Sprawdź, że opakowanie żywności nie jest 
uszkodzone.

5.29. Informacje o komorze 
głębokiego zamrażania
Zgodnie ze standardem IEC 62552 zamrażalnik 
musi mieć zdolność zamrożenia 4,5 kg 
żywności w temperaturze -18°C lub niższej w 
ciągu 24 godzin na każde 100 litrów objętości 
komory zamrażalnika.
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Produkty spożywcze można przechowywać 
przez dłuższy czas tylko w temperaturze -18°C 
lub niższej. 
Możesz zachować świeżość żywności przez 
kilka miesięcy (w komorze głębokiego 
zamrażania w temperaturze -18°C lub niższej).
Produkty spożywcze, które mają zostać 
zamrożone, nie mogą się stykać z już 
zamrożonymi produktami, aby uniknąć ich 
częściowego rozmrożenia. 
Ugotuj warzywa i filtruj wodę, aby przedłużyć 
czas przechowywania. Umieść żywność w 
hermetycznych opakowaniach po filtrowaniu 
i umieść w zamrażalniku. Banany, pomidory, 
sałata, seler, gotowane jajka, ziemniaki i 
podobne artykuły nie powinny być zamrażane. 
Jeśli te artykuły zepsują się, wpłynie to 
negatywnie tylko na wartości odżywcze i smak. 
Zepsucie zagrażające zdrowiu ludzkiemu nie 
wchodzi w grę. 

5.30. Rozmieszczenie żywności
Półki w 
komorze 
zamrażalnika

Różne mrożonki, np. mięso, ryby, 
lody, warzywa itp.

Półki komory 
chłodzenia

Produkty spożywcze w 
garnkach, na przykrytych 
talerzach, zamkniętych 
pudełkach, jajka (w zamkniętym 
pudełku)

Półki na 
drzwiach 
komory 
chłodzenia

Małe i zapakowane produkty 
spożywcze oraz napoje

Pojemnik na 
warzywa Owoce i warzywa

Komora na 
żywność 
świeżą

Delikatesy (produkty 
śniadaniowe, produkty mięsne 
do szybkiego spożycia)

5.31. Alarm o otwartych drzwiach
(Opcja)
Jeśli drzwi chłodziarki będą otwarte przez 
co najmniej minutę, rozlegnie się słyszalny 
alarm. Alarm ten wyłączy się po zamknięciu 
drzwi lub naciśnięciu dowolnego przycisku na 
wyświetlaczu (jeśli dostępny).
Alarm o otwartych drzwiach jest prezentowany 
użytkownikowi słyszalnie i wizualnie. 
Oświetlenie wewnętrzne wyłączy się, jeśli 
ostrzeżenie będzie trwało 10 min.

5.32. Zmiana kierunku 
otwierania drzwi
Możesz zmienić kierunek otwierania 
chłodziarki, w zależności od miejsca 
użytkowania. Jeśli musisz to zrobić, skontaktuj 
się z najbliższym autoryzowanym serwisem. 
Powyższe wyjaśnienie to stwierdzenie ogólne. 
Aby uzyskać informacje o możliwości zmiany 
kierunku otwierania drzwi, sprawdź etykietę 
ostrzegawczą wewnątrz opakowania produktu.

5.33. Oświetlenie wewnętrzne
Oświetlenie wewnętrzne korzysta z lampek 
typu LED. W przypadku problemów z lampką 
skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
Lampek używanych w tym urządzeniu nie 
można użyć do oświetlania domu. Zgodne z 
przeznaczeniem użycie tej lampki to pomoc 
użytkownikowi w bezpiecznym i wygodnym 
umieszczeniu żywności w chłodziarce/
zamrażalniku.
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6 Konserwacja i czyszczenie
Czas eksploatacji urządzenia wydłuża się, jeśli jest 
ono regularnie czyszczone.

B OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
chłodziarki odłącz ją od prądu.

Do czyszczenia nie wolno stosować żadnych 
ostrych ani szorstkich narzędzi, mydła, 
domowych środków czystości, detergentów, ani 
wosku do polerowania. 
Rozpuść łyżeczkę węglanu w pół litrze wody. 
Namoczyć ściereczkę w roztworze i dokładnie 
ją wyżmij. Przetrzyj wnętrze chłodziarki tą 
ściereczką i dokładnie wytrzyj do sucha.
Dbaj, aby do obudowy lampki i innych urządzeń 
elektrycznych nie dostała się woda.
Wyczyść drzwi wilgotną ściereczką. Aby wyjąć 
półki z drzwi i wnętrza chłodziarki, opróżnij 
je z całej zawartości. Wyjmij półki z drzwi, 
przesuwając je w górę. Po oczyszczeniu, wsuń 
je od góry do dołu, aby włożyć na miejsce.
Do czyszczenia powierzchni zewnętrznych i 
chromowanych części produktu nie należy 
używać ani środków czyszczących,ani wody 
z zawartością chloru. Chlor powoduje korozję 
takich  powierzchni metalowych.
Nie używaj ostrych ani szorstkich narzędzi, 
mydła, domowych środków czystości, 
detergentów, nafty, oleju napędowego, lakieru 
itp., aby zapobiec odpadnięciu i odkształceniu 
plastikowych części. Do czyszczenia użyj letniej 
wody i miękkiej ściereczki, a następnie wytrzyj 
do sucha.

6.1. Jak unikać 
nieprzyjemnych zapachów
Do wyrobu chłodziarek nie używa się materiałów 
powodujące zapachy. Jednak w wyniku 
niewłaściwego przechowywania żywności 
i nieczyszczenia wnętrza chłodziarki mogą 
powstawać nieprzyjemne zapachy. 
A zatem co 15 dni czyść chłodziarkę roztworem 
węglanu w wodzie.

Żywność przechowuje się w zamkniętych 
pojemnikach.  Wydostające się z odkrytych 
pojemników mikroorganizmy mogą powodować 
nieprzyjemne zapachy.

W chłodziarce nie wolno przechowywać 
żywności zepsutej ani takiej, której termin 
przydatności do spożycia upłynął.

6.2. Jak zabezpieczać 
powierzchnie plastykowe. 
Wymyć od razu ciepłą wodą, ponieważ olej może 
spowodować uszkodzenie plastikowej powierzchni.

6.3. Szkło w drzwiach 
Zdejmij folię ochronną ze szkła.
Na powierzchni szkła znajduje się pokrycie. 
To pokrycie ogranicza możliwość powstawania 
plam i ułatwia usuwanie ewentualnych plam i 
zabrudzeń. Szkło niechronione takim pokryciem 
może ulec trwałemu zabrudzeniu organicznymi lub 
nieorganicznymi związkami opartymi na powietrzu 
lub wodzie, jak kamień, sole mineralne, niespalone 
węglowodory, tlenki metali i silikony, które łatwo 
i szybko powodują powstanie plam i szkody 
materialne. Utrzymanie szkła w czystości staje 
się zbyt trudne pomimo regularnego czyszczenia. 
W konsekwencji pogarsza się wygląd i zmniejsza 
przezroczystość szkła. Ostre i szorstkie metody 
i środki czyszczące zwiększą te problemy i 
przyśpieszą proces niszczenia.
Należy używać niezasadowych i łagodnych środków 
czyszczących opartych na wodzie.
Do czyszczenia należy używać niezasadowych i 
łagodnych środków czyszczących, aby wydłużyć 
trwałość tej powłoki.
Szkło to hartuje się, aby zwiększyć odporność na 
uderzenie i pęknięcie.
Na jego tylne powierzchnie nakłada się także folie 
ochronne jako dodatkowe zabezpieczenie w celu 
zapobieżenia szkodom w otoczeniu w przypadku 
jego potłuczenia.
* Zasady to podstawa do tworzenia jonów 
wodorotlenku (OH¯) po rozpuszczeniu w wodzie.
Li (lit), Na (sód), K (potas) Rb (rubid), Cs (cez) oraz 
sztuczny i radioaktywny Fr (frans) są nazywane 
METALAMI ALKALICZNYMI.
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem należy 
sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaoszczędzenie 
czasu i pieniędzy. Ta lista zawiera często spotykane 
problemy niezwiązane z wadami jakości wykonania 
lub materiałów. Pewne wymienione tutaj funkcje 
mogą nie dotyczyć posiadanego produktu.

Lodówka nie działa.
Wtyk zasilania nie jest włożony do końca. 

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
Bezpiecznik podłączony do gniazda 

zasilającego produkt lub bezpiecznik główny jest 
przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki.
Kondensacja na bocznej ściance komory 
chłodziarki (WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA).

Drzwi są za często otwierane >>> Należy 
pamiętać, aby nie otwierać drzwi produktu za 
często.

Środowisko jest za wilgotne. >>> 
Produktu nie należy instalować w wilgotnych 
środowiskach.

Żywność zawierająca płyny jest 
przechowywana w nieszczelnych opakowaniach. 
>>> Żywność zawierająca płyny należy 
przechowywać w zamkniętych opakowaniach.

Drzwi produktu pozostały otwarte. >>> Nie 
wolno pozostawiać otwartych drzwi produktu 
przez długi czas.

Termostat jest ustawiony na za niską 
temperaturę.  >>> Ustaw termostat na 
odpowiednią temperaturę. 
Sprężarka nie działa.

W przypadku nagłej awarii zasilania lub 
wyciągnięcia kabla zasilającego z gniazda 
i podłączenia go z powrotem ciśnienie 
gazu w układzie chłodzenia produktu jest 
niezrównoważone, co wyzwala zabezpieczenie 
termiczne sprężarki. Produkt ponownie się 
uruchomi po około 6 minutach. Jeśli produkt 
nie uruchomi się po tym czasie, skontaktuj się z 
serwisem.

Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest 
normalne w przypadku produktu z całkowicie 
zautomatyzowanym odmrażaniem. Odmrażanie 
odbywa się okresowo.

Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij 
się, że kabel zasilania jest podłączony.

Nastawa temperatury jest niepoprawna. 
>>> Wybierz poprawną nastawę temperatury.

Brak zasilania. >>> Po przywróceniu 
zasilania produkt będzie kontynuował normalną 
pracę. 
Hałas pracy lodówki zwiększa się podczas 
używania.

Wydajność robocza produktu może się 
zmieniać w zależności od zmian temperatury 
otoczenia. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria. 
Lodówka włącza się za często lub na zbyt 
długo.
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Rozwiązywanie problemów
Nowy produkt może być większy niż 

poprzedni. Większe produkty pracują dłużej.
Temperatura w pomieszczeniu może być 

wysoka. >>> Produkt będzie normalnie działał 
przed dłuższy czas przy wyższej temperaturze w 
pomieszczeniu.

Produkt mógł zostać niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. >>> Produkt będzie potrzebował 
więcej czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. To jest normalne.

Do produktu włożono ostatnio dużą ilość 
gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno 
wkładać gorącej żywności.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Ciepłe powietrze 
przedostające się do środka spowoduje 
wydłużenie pracy produktu. Nie należy za często 
otwierać drzwi.

Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą być 
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są całkowicie 
zamknięte.

Produkt może mieć ustawioną za niską 
temperaturę. >>> Ustaw wyższą temperaturę i 
poczekaj aż produkt ją osiągnie.

Uszczelka drzwi chłodziarki lub zamrażarki 
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzona lub 
niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść lub wymień 
uszczelkę. Uszkodzona/podarta uszczelka drzwi 
spowoduje wydłużenie działania produktu w celu 
utrzymania bieżącej temperatury.
Temperatura zamrażarki jest bardzo 
niska, ale temperatura chłodziarki jest 
odpowiednia.

Temperatura komory zamrażarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź 
ponownie.
Temperatura chłodziarki jest bardzo 
niska, ale temperatura zamrażarki jest 
odpowiednia.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory chłodziarki i sprawdź 
ponownie.
Żywność przechowywana w szufladach 
komory chłodziarki jest zamarznięta.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź 
ponownie.
Temperatura chłodziarki lub zamrażarki 
jest za wysoka.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo wysoko. >>> Nastawa 
temperatury komory chłodziarki wpływa 
na temperaturę komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub zamrażarki 
i poczekaj aż odpowiednia komora osiągnie 
ustawiony poziom temperatury.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Nie należy za często 
otwierać drzwi.

Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.

Produkt mógł zostać niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. >>> To jest normalne. Produkt 
będzie potrzebował więcej czasu na osiągnięcie 
ustawionej temperatury, jeśli został niedawno 
podłączony lub do środka została włożona nowa 
porcja żywności. 

Do produktu włożono ostatnio dużą ilość 
gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno 
wkładać gorącej żywności.
Wstrząsy lub hałas.
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Rozwiązywanie problemów
Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. 

>>> Jeśli produkt się kołysze podczas 
powolnego przemieszczania, wyreguluj nóżki 
w celu zrównoważenia produktu. Upewnij się 
też, że podłoże jest wystarczająco wytrzymałe i 
uniesie produkt.

Wszelkie przedmioty umieszczone na 
produkcie mogą powodować hałas. >>> Zdejmij 
wszelkie przedmioty umieszczone na produkcie.
Produkt wytwarza dźwięki przepływającego 
płynu, rozpryskiwania itd.

Zasada działania produktu obejmuje 
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.
Z produktu słychać odgłos dmuchającego 
wiatru.

Produkt używa wentylatora w procesie 
chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria.
Na wewnętrznych ściankach produktu 
występuje kondensacja.

Gorąca lub zimna pogoda zwiększy 
zalodzenie i kondensację. To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Nie należy otwierać 
drzwi za często, a jeśli są otwarte należy je 
zamknąć.

Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.
Na powierzchni zewnętrznej lub między 
drzwiami produktu występuje kondensacja.

Pogoda może być wilgotna i to zjawisko 
jest normalne w takich warunkach. >>> Po 
zmniejszeniu wilgotności kondensacja zniknie. 
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.

Produkt nie jest regularnie czyszczony. >>> 
Czyść wnętrze regularnie za pomocą gąbki, 
ciepłej wody i wody z węglanem.

Niektóre pojemniki i opakowania mogą 
wywoływać nieprzyjemne zapachy.  >>> Należy 
używać pojemników i opakowań z materiałów 
niewydzielających zapachów.

Żywność została umieszczona w 
nieszczelnych opakowaniach. >>> Żywność 
należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych opakowań i 
powodować nieprzyjemne zapachy.

Z produktu należy usunąć wszelką 
przeterminowaną i zepsutą żywność.
Drzwi się nie zamykają.

Opakowania żywności mogą blokować 
drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące drzwi.

Produkt nie stoi całkowicie pionowo na 
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrównoważyć 
produkt.

Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. 
>>> Upewnij się, że podłoże jest poziome i 
wystarczająco wytrzymałe oraz uniesie produkt.
Zaciął się pojemnik na warzywa.

Żywność może się stykać z górną częścią 
szuflady. >>> Zmień ułożenie żywności w 
szufladzie.
Jeślı powıerzchnıa produktu jest gorąca.

Podczas pracy produktu obszar między 
drzwiczkami, panele boczne i tylny ruszt mogą 
osiągać wysoką temperaturę. Jest to normalne 
zjawisko i nie oznacza konieczności dokonywania 
naprawy!

A
OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie 
zniknie po wykonaniu instrukcji 
podanych w tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub autoryzowanym 
serwisem. Nie próbuj naprawiać 
produktu.
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